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Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise 
yourself with all functions of the device.

 
Pre čitanja rasklopite stranu sa slikama te se upoznajte sa svim funkcijama 
uređaja.

  
Înainte de a citi instrucţiunile, priviţi imaginile şi familiarizaţi-vă cu toate funcţii-
le aparatului.

  
Преди да прочетете отворете страницата с фигурите и след това се 
запознайте с всички функции на уреда.

   
Πριν ξεκινήσετε την ανάγνωση, ανοίξτε τη σελίδα με τις εικόνες και εξοικειω-
θείτε με όλες τις λειτουργίες της συσκευής.

    
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen 
Sie sich anschließend mit allen Funktionen des Gerätes vertraut. 



A
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Introduction
Congratulations on the purchase of your new appliance.

You have selected a high-quality product. The operating instruc-
tions are part of this product. They contain important information 
about safety, usage and disposal. Before using the product, 

please familiarise yourself with all operating and safety instructions. Use the 
product only as described and for the specified range of applications. Please 
also pass these operating instructions on to any future owner.

Proper use
This appliance uses vacuum technology for deep cleaning of facial pores and 
treating blackheads. It also removes dead skin cells and stimulates circulation. 
The appliance is not suitable for treating sensitive areas around the eyes or lips.

The appliance is intended solely for personal, private use. Do not use the 
 appliance on animals. It is not intended for use in medical/therapeutic or 
 commercial fields. 

It is not intended for any other purpose nor for use beyond the scope de-
scribed. If you are uncertain whether the appliance is appropriate for you, 
please consult a physician.

Warnings and symbols used
The following warnings and symbols are used in these operating instructions, 
on the packaging and on the appliance (where applicable):

DANGER! A warning with this symbol and the signal word 
"DANGER" indicates an imminently hazardous situation that 
will result in death or serious injury if not avoided.

WARNING! A warning with this symbol and the signal word 
"WARNING" indicates a potentially hazardous situation that 
could result in death or serious injury if not avoided.
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CAUTION! A warning with this symbol and the signal word 
"CAUTION" indicates a potentially hazardous situation that 
could result in a minor or moderate injury if not avoided.

ATTENTION! A warning with this symbol and the signal word 
"ATTENTION" indicates a potential situation that could result in 
property damage if not avoided.

A note identifies additional information that facilitates the use 
of the appliance.

Read the instructions.

DC current/voltage

Removable power supply

Notes on trademarks
USB® is a registered trademark of USB Implementers Forum, Inc.

The SilverCrest trademark and the retail name are the property of their respec-
tive owner.

All other names and products may be trademarks or registered trademarks of 
their respective owner.
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Safety information

 DANGER!
 ► Connect the mains adapter only to correctly in-
stalled and earthed mains sockets. Ensure that the 
power supply corresponds with the information on 
the type plate of the appliance/mains adapter.

 ► To avoid potential risks, damaged mains cables 
should be replaced by the manufacturer, their custom-
er service department or someone similarly qualified.

 ► Make sure that the charging cable does not be-
come wet or damp. Route the cable in such a way 
that it cannot be caught or damaged.

 ► Keep the appliance and the charging cable away 
from hot surfaces.

 ► Do not perform any repairs to the appliance. All 
repairs must be performed by our customer service 
department or by a qualified specialist technician. 

 ► Never open the appliance housing. There are no 
parts inside the appliance that require user mainte-
nance. In addition, this will invalidate the warranty.

 ► Switch off the appliance after each use and before 
cleaning it.

 ► Never immerse the appliance in water or other  
liquids! 
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 ► Never reach for the appliance if it has fallen into water.
 ► Do not use the appliance while taking a bath or 
shower. Do not store or keep the appliance in plac-
es from where it can fall into the bath tub, sink or 
other containers filled with water or other liquids.

 ► Do not use the appliance if the power cable is  
damaged, if the mains adapter or accessories are 
defective, if the appliance is not working properly, 
or if it has sustained a fall.

 WARNING! 
 ► This appliance may be used by children aged 8 
over and by persons with reduced physical, sensory 
or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge, provided that they are under supervi-
sion or have been told how to use of the appliance 
safely and are aware of the potential risks. Children 
must not play with the appliance. Cleaning and 
user maintenance tasks must not be carried out by 
children unless they are supervised.

 ► Children must be supervised to make sure that they 
do not play with the appliance or its parts. 

 ► Never leave children unattended with the packag-
ing material. Keep children away from the packag-
ing and the appliance. There is a risk of suffocation!



■ 6 │ GB│CY

 ► Do not use the appliance if you suffer from one or 
more of the following illnesses or complaints: heart 
disease, multiple sclerosis, diabetes, autoimmune 
illnesses, skin cancer, circulatory disorders, or skin 
conditions such as herpes, vascular disorders, facial 
erythrosis, rosacea, skin growths, cracked skin,  
irritated skin.

 ► Never insert the suction head or a connected  
attachment into your eyes!

 WARNING!
 ► This product is equipped with or supplied with a 
lithium-ionen battery. 

 ► This appliance contains a battery that cannot be 
replaced.

 ► The appliance has an integrated lithium-ionen bat-
tery. Incorrect handling can lead to fire, explosions, 
leakage of dangerous substances or other hazards!

 ► Do not throw the appliance into an open fire.

 ► Do not open or short-circuit the battery. This could 
cause the battery to overheat and explode.  
There is a risk of fire!
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 ► Never store the device when it is discharged. Pro-
longed storage in a discharged state can cause 
permanent damage to the battery. If the device is 
stored for a longer period of time, the charge level 
of the battery must be checked regularly. The opti-
mum charge level is between 50% and 80%.

 CAUTION!
 ► Never use the appliance on animals, during 
 pregnancy, after cosmetic surgeries on the face, or 
on parts of the body that are exhibiting swelling, 
burns, sunburn, inflammation, eczema, wounds or 
cracked skin.

 ► Do not use the appliance if you are taking a blood 
thinner or medications containing steroids. 

 ► Stop treatment with the appliance immediately if 
you experience any discomfort or pain. Excessive 
strain on the skin can lead to allergic reactions, 
bruises, swelling or broken capillaries. In case of 
doubt, consult your physician to determine if the 
treatment is suitable for you.

 ► Do not use the appliance on sensitive, movable 
parts of the eyes or on the lips.

 ► Do not use the appliance on nipples or in the 
 genital area.
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 ► Never use the appliance without the attachment.
 ► Uninterrupted application of the appliance may not 
last any longer than 5 minutes. The first treatments 
may not exceed 3 minutes. Do not treat the same 
area for too long or with too much force. Do not 
treat the same area several times in succession.

 ► Do not insert your fingers or any other objects into 
the opening for the attachment or into the suction 
head. Keep long hair away from the appliance.

 ATTENTION! 
 ► Use the appliance only with the supplied  
accessories.

 ► When using a USB power adapter, the mains socket 
used must always be easily accessible so that the 
USB power adapter can be quickly removed from 
the socket in a hazardous situation. You should also 
observe the operating instructions for the USB power 
adapter.

 ► Only charge the appliance with a USB power adapt-
er with protection class II that is approved for use 
with household appliances and has an output volt-
age of 5 V  and an output current of max. 2 A.

 ► Use only the supplied charging cable to charge  
the appliance.
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 ► Keep the appliance away from heat sources 
 (radiators, ovens, etc.) and do not expose it to 
 extreme temperature fluctuations.

 ► There are no serviceable parts or parts requiring 
cleaning inside the appliance. Penetrating moisture 
can cause damage to the appliance.

 ► Do not use any aggressive cleaning liquids or  
solvents to clean the appliance.   
They could damage the surface.

Package contents
The appliance is supplied with the following components as standard:

 ▯ Pore cleanser
 ▯ USB charging cable (USB-A to USB-C)
 ▯ 3x Attachments
 ▯ 12x Filters
 ▯ 6x Locking rings
 ▯ Operating instructions

  DANGER! Do not allow children to play with packaging materials.  
There is a risk of suffocation.

1) Remove all parts of the appliance and the operating instructions from  
the box.

2) Remove all packaging material. 

   Note: 
Check the package for completeness and signs of visible damage.
If the delivery is incomplete or damage has occurred as a result of  
defective packaging or during transport, contact the customer service 
hotline (see Service section).
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Appliance description
Figure A:

1 2x Locking rings (on the appliance)

2 Suction head

3 USB-C port

4 LED display

5 Intensity button  

6 On/Off button  

Figure B:

7 4x Spare locking rings

8 12x Filters

9 Oval attachment

0 Small attachment

q Large attachment

w USB charging cable (USB-A to USB-C)

Charging the integrated battery
  DANGER! Risk of fatal electric shock! Only charge the appliance indoors 
in dry locations away from water. For example, do not charge the appli-
ance next to or above a sink filled with water.

     Note: 
Before using the appliance, the integrated battery must be completely 
charged. 
The USB charging cable w and the USB-C port 3 are used only to 
charge the internal battery. They are not suitable for data transmission.
Use only the supplied USB charging cable w to charge the integrated 
battery. Disconnect the USB charging cable w when charging is com-
plete.
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1) Make sure that the appliance is switched off. Hold down the On/Off  
button  6 for about 2 seconds to switch off the appliance.

2) Connect the USB-A plug of the USB charging cable w to a suitable mains 
adapter.

3) Connect the USB-C plug of the USB charging cable w to the USB-C port 3 

of the appliance. 

4) Plug the power adapter into a mains socket. 
In the LED display 4, the battery symbol  lights up, and the charging 
progress is indicated by flashing of the last bar.  
When all bars light up continuously, the battery is charged. 

Battery symbol Charge level

Frame and first bar flashing. Low battery. Recharge immediately.

Bars are partially lit continuously, 
last bar flashes.

Battery is charging. Bars indicate 
charging progress.

All bars light up continuously. Battery is fully charged.

5) After charging, unplug the power adapter from the mains socket and the 
USB charging cable w from the appliance.

Before first use

Preparing the appliance

1) Charge the battery as described in the section Charging the integrated 
battery.

2) We recommend cleaning the appliance and the attachments 9 - q as 
described in the section Cleaning and care before using them for the 
first time. This will remove any residues left from the production process.

The appliance is now ready for use.
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Checking compatibility

 ■ We recommend first testing the appliance in a less sensitive area. Check 
how your skin reacts, for example, by testing it on the inside of your lower 
arm. First read the section Handling and operation so that you know 
how to use the appliance safely and avoid injuries.

 ■ Clean the skin and make sure that no cream or moisturizer has been  
applied to the area.

 ■ Only continue with the application on your face if no skin reactions  
appear on the test area after about 30 minutes.

 ■ In case of doubt, consult your physician to determine if the treatment is 
suitable for you.

Handling and operation

Selecting an attachment
The appliance comes with 3 attachments 9 - q for treating the skin.

You can:

 ▯ Clean the pores of your face and treat blackheads.

 ▯ Remove dead skin cells.

 ▯ Stimulate blood circulation in the skin.

Attachment
Opening 
shape

Areas of application

Small  
attachment 0

This attachment treats a small area, making it 
suitable for hard-to-reach locations, such as on 
the nose. The attachment is also suitable for 
initial applications or for sensitive skin.
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Attachment
Opening 
shape

Areas of application

Large  
attachment q

This attachment treats a large area. The attach-
ment can be applied to all areas of the face. 
Pay attention to the unique aspects of the eyes 
and mouth! This attachment is also suitable for 
use on blackheads.

Oval  
attachment 

9

This attachment treats a somewhat large area 
and is particularly suitable for the sides of the 
nose and around the mouth. We recommend 
the intensity level "Soft".

Fitting an attachment with filter

1)  If already fitted: remove the fitted attach-
ment 9 - q from the suction head 2.

2)  To change the filter 8, pull the current 
filter 8 out of the suction channel of the 
attachment 9 - q. Use tweezers, if  
necessary.

3)  Insert a filter 8 into the suction channel 
of the selected attachment 9 - q.

4)  Fit the attachment 9 - q onto the suction 
head 2 so that the small rectangular tab 
on the lower part of the suction head 2 

engages precisely into the matching  
recess in the suction channel of the  
attachment 9 - q.

5)  The filter 8 must be resting directly on 
the suction head 2 for the appliance to 
function properly. As soon as you start 
the appliance, the filter 8 is sucked in.



■ 14 │ GB│CY

Intensity levels
You can choose between 3 intensity levels. The set level is shown on the LED 
display 4:

 ▯ "1": Light suction
 ▯ "2": Moderate suction
 ▯ "3": Strong suction

Before use
 ▯ Before beginning a treatment, clean your skin to remove any powder, 

cream or make-up. Ensure that your skin is completely dry.
 ▯ Avoid using a sauna or tanning bed on the day before and the day 

after a treatment. Protect your skin from the sun.
 ▯ For the first applications or for sensitive skin, use the small attachment 0, 

which treats only a small area at a time. Also select the intensity level 
"1" with the lowest suction power. Sensitive skin can react with swelling. 
Perform a compatibility test, if necessary: Before treating your face,  
check how your skin reacts at another location, such as the inside of 
your lower arm. Wait about 30 minutes for a possible skin reaction.

 ▯ Tip: Opening the pores before treatment can improve the result. Facial 
steamers or facial saunas are typically available for this purpose.  
Alternatively, a conventional facial steam bath can be done with hot 
water in a bowl and a towel over the head.

Treatment of the face
  CAUTION! There is a risk of bruises, swelling and skin irritation.  
Always begin at the lowest intensity level and gradually increase the  
intensity, if needed.  
Take special care and use a low intensity level when treating sensitive  
areas or sensitive skin.  
Do not use the appliance on the sensitive skin immediately around the  
eyes or on the lips.  
Everyone’s body reacts differently. If you find an application unpleasant, reduce 
the intensity level, switch immediately to a different location, reduce the pressure 
you exert on your skin with the appliance or stop the treatment completely.
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1) Fit the selected attachment 9 - q with filter 8.

2) Start the appliance by pressing the On/Off button  6 for about 
2  seconds.  
Intensity level "2" lights up in the LED display 4.

3) Briefly press the Intensity button  5 to set the intensity level. The LED 
display 4 shows you the set intensity level.

  CAUTION! There is a risk of bruises, swelling and skin irritation.  
Uninterrupted application of the appliance may not last any longer than  
5 minutes. The first treatments may not exceed 3 minutes. Do not treat the 
same area for too long or with too much force. Do not treat the same area 
several times in succession.  
Do not use the appliance more often than twice per week.

4) Place the opening of the attachment 9 - q against the skin of your face. 
Move the appliance as follows:  
Press only hard enough for the attachment 9 - q to make full contact  
with the skin so that the appliance cannot draw in outside air. You will feel 
a light suction force on the area being treated. Never remain at a fixed 
location. Always keep the appliance in motion. Pull the appliance over 
each area of skin only a single time!

5) Treat the areas of the face as described in the section Areas of  
application. 

6) Press the On/Off button  6 for about 2 seconds to switch off the  
appliance.
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Areas of application

   Note: 
Take care that your skin is firm so that the attachment 9 - q can make a 
seal against the skin and not draw in outside air. 
If necessary, use one hand to pull the treated area and tighten it while 
moving the appliance over the area with your other hand.

Forehead: Place the appliance in the middle of 
your forehead and pull it outward to just before the 
hairline. 

Nose: Place the appliance on the upper part of 
your nose and pull it down the sides and middle of 
the nose.

Cheeks: Place the appliance next to your nose 
and pull it over your cheeks.

Temples: Place the appliance next to your eye. 
Maintain a distance of about 1–2 cm from the eye. 
Then pull the appliance towards the hairline.
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Mouth and chin: Place the appliance above the 
mouth and pull it to the side towards your cheek. 
Do not touch the lips directly. Place the appliance 
on your chin and pull it up towards the cheeks. 
Stop before you reach your cheek.

After use

 ■ Clean your face with water. Do not use any irritating care products. Apply 
soothing skincare products or a moisturizing cream.

 ■ You may observe some reddening of the skin after the treatment. However, 
this is temporary and should go away within one or two days, at most. If 
you experience any issues, please consult your physician.

 ■ Avoid using a sauna or tanning bed on the day before and the day after a 
treatment. Protect your skin from the sun.

Cleaning and care
  DANGER! Risk of fatal injury from electrocution! Before every cleaning, 
disconnect the USB charging cable w from the appliance and pull the 
mains adapter out of the mains socket.  
Never immerse the appliance, the USB power cable w or the mains 
adapter in water or other liquids! 

  ATTENTION! Do not use abrasive or caustic cleaning agents to clean  
the appliance. They can corrode the surface and damage the appliance 
beyond repair.  
Never open the housing of the appliance. There are no serviceable parts or 
parts requiring cleaning inside the appliance. Penetrating moisture can 
cause damage to the appliance.
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 ■ Make sure that the appliance is switched off and the USB charging  
cable w is not connected to the appliance.

 ■ Remove the fitted attachment 9 - q and take out the used filter 8.  
You can use the filters 8 multiple times. After use, wash the filter in  
lukewarm water and allow it to dry before the next use. If the filter is  
still dirty or defective, use a new filter 8.

 ■ Clean the attachment 9 - q with water and washing-up liquid. If neces-
sary, use a moistened cotton swab to clean the inside of the attachments 
9 - q. We recommend additionally applying a suitable disinfectant.  
Allow the attachments 9 - q to dry before the next use.

   Note: 
If the locking rings 1 break during cleaning, replace them with the provid-
ed spare locking rings 7. If necessary, you can order more filters 8, 
locking rings 1 and attachments 9 - q (see section Ordering re-
placement parts).

 ■ In case of soiling, pull the locking rings 1 off the suction head 2. Use 
tweezers, if necessary. Clean the locking rings 1 in lukewarm water with 
some washing-up liquid.

 ■ Wipe the area around the suction head 2 with a slightly damp cloth. 
Then wipe it again with a dry cloth. Clean the other surfaces of the  
appliance only with a dry cloth.

 ■ Place the locking rings 1 back on the suction head 2 and slide them into 
the provided grooves.

Storage
 ■ Store the appliance and its accessories in a dry and dust-free location.

 ■ To ensure a long battery life, charge the battery at regular intervals.

 ■ Never store the device when it is discharged. Prolonged storage in a dis-
charged state can cause permanent damage to the battery. If the device is 
stored for a longer period of time, the charge level of the battery must be 
checked regularly. The optimum charge level is between 50% and 80%.
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Ordering replacement parts
You can order replacement parts for this product on the Internet at 
www.kompernass.com.

Scan the QR code with your smartphone/tablet.
You can use this QR code to go directly to our 
website to view and order the available spare 
parts.

Note: 
If you have problems with your online order, you can contact our service 
centre by phone or e-mail.
Please always quote the article number (IAN) 472246_2407 in your order.
Please note that online ordering of replacement parts is not possible for 
all countries.

Disposal

Disposal of the appliance

The adjacent symbol of a crossed-out dustbin means that this appli-
ance is subject to Directive 2012/19/EU. This directive states that 
this appliance may not be disposed of in the normal household 
waste at the end of its useful life, but must be taken to specially 
set-up collection locations, recycling depots or disposal companies.

The disposal is free of charge for the user. Protect the 
environment and dispose of this appliance properly.

If your old appliance has stored any personal data, you are responsible for 
deleting it yourself before returning it.



■ 20 │ GB│CY

If it is possible to do so without destroying the old appliance, remove the old 
batteries or rechargeable batteries before returning the appliance for disposal 
and take them to a separate collection point. In the case of permanently 
 installed rechargeable batteries, you must indicate during disposal that the 
appliance contains a battery.

The integrated rechargeable battery in this appliance cannot 
be removed for disposal.

 Your local community or municipal authorities can provide infor-
mation on how to dispose of the worn-out product.

Disposal of the packaging
The packaging materials have been selected for their environmen-
tal friendliness and ease of disposal and are therefore recyclable. 
Dispose of packaging materials that are no longer needed in 
accordance with applicable local regulations.

 Dispose of the packaging in an environmentally friendly manner. 
Note the labelling on the packaging and separate the packaging 
material components for disposal, if necessary. The packaging 
material is labelled with abbreviations (a) and numbers (b) with 
the following meanings: 1–7:  plastics, 20–22: paper and card-
board,  80–98:  composites.

Technical specifications

Input voltage 5.0 V 

Input current max. 2 A

Integrated battery (Li-Ionen) 600 mAh / 3.7 V   / 2.22 Wh

Protection class III /  (protection through low voltage)
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 Kompernass  Handels GmbH warranty
Dear Customer,

This appliance has a 3-year warranty valid from the date of purchase. If this 
product has any faults, you, the buyer, have certain statutory rights. Your statu-
tory rights are not restricted in any way by the warranty described below.

Warranty conditions
The warranty period starts on the date of purchase. Please keep your receipt in 
a safe place. This will be required as proof of purchase.

If any material or manufacturing fault occurs within three years of the date of 
purchase of the product, we will either repair or replace the product for you or 
refund the purchase price (at our discretion). This warranty service requires that 
you present the defective appliance and the proof of purchase (receipt) within 
the three-year warranty period, along with a brief written description of the 
fault and of when it occurred.

If the defect is covered by the warranty, your product will either be repaired or 
replaced by us. The repair or replacement of a product does not signify the 
beginning of a new warranty period.

Warranty period and statutory claims for defects
The warranty period is not prolonged by repairs effected under the warranty. 
This also applies to replaced and repaired components. Any damage and 
defects present at the time of purchase must be reported immediately after 
unpacking. Repairs carried out after expiry of the warranty period shall be 
subject to a fee.

Scope of the warranty
This appliance has been manufactured in accordance with strict quality guide-
lines and inspected meticulously prior to delivery.

The warranty covers material faults or production faults. The warranty does not 
extend to product parts subject to normal wear and tear or to fragile parts 
which could be considered as consumable parts such as switches or parts 
made of glass.
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The warranty does not apply if the product has been damaged, improperly 
used or improperly maintained. The directions in the operating instructions for 
the product regarding proper use of the product are to be strictly followed. 
Uses and actions that are discouraged in the operating instructions or which 
are warned against must be avoided.

This product is intended solely for private use and not for commercial purpos-
es. The warranty shall be deemed void in cases of misuse or improper han-
dling, use of force and modifications / repairs which have not been carried out 
by one of our authorised Service centres.

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please observe the following instruc-
tions:

 ■ Please have the till receipt and the item number (IAN) 472246_2407 
available as proof of purchase.

 ■ You will find the item number on the type plate on the product, an engrav-
ing on the product, on the front page of the operating instructions (below 
left) or on the sticker on the rear or bottom of the product.

 ■ If functional or other defects occur, please contact the service department 
listed either by telephone or by e-mail.

 ■ You can return a defective product to us free of charge to the service ad-
dress that will be provided to you. Ensure that you enclose the proof of pur-
chase (till receipt) and information about what the defect is and when it 
occurred.

 You can download these instructions along with many other 
manuals, product videos and installation software at 
www.lidl-service.com.

 This QR code will take you directly to the Lidl service page 
(www.lidl-service.com) where you can open your operating 
instructions by entering the item number (IAN) 472246_2407.
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Service
 Service Great Britain 
Tel.: 0800 404 7657 
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk

CY  Service Cyprus 
Tel.: 8009 4241 
E-Mail: kompernass@lidl.com.cy

IAN 472246_2407

Importer
Please note that the following address is not the service address. Please use 
the service address provided in the operating instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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Uvod
Čestitamo Vam na kupovini Vašeg novog aparata.

Time ste se odlučili za kvalitetan proizvod. Uputstvo za upotrebu 
je sastavni deo ovog proizvoda. Ono sadrži važne napomene  
o bezbednosti, upotrebi i odlaganju. Pre korišćenja proizvoda, 

upoznajte se sa svim napomenama vezanim za rukovanje i bezbednost.  
Koristite proizvod samo na opisani način i za navedena područja primene.  
Predajte svu dokumentaciju prilikom prosleđivanja proizvoda trećim licima.

Namenska upotreba
Ovim aparatom možete pomoću tehnologije vakuuma dubinski da očistite kožu 
lica i da obavite tretman mitesera. Uklanjaju se mrtve ćelije kože i pospešuje se 
cirkulacija. Aparat nije pogodan za tretman osetljivih pokretnih delova očiju ili 
usana.

Aparat je predviđen isključivo za ličnu i privatnu upotrebu. Ne koristite aparat 
na životinjama. Aparat nije predviđen za primenu u medicinske/terapeutske ili 
komercijalne svrhe. 

Svaki drugi način korišćenja ili korišćenje van navedenih okvira smatra se  
nenamenskim. Ukoliko niste sigurni da li je aparat pogodan za Vas, pitajte 
lekara.

Korišćene napomene upozorenja i simboli
U ovom uputstvu za upotrebu, na pakovanju i aparatu, se koriste sledeće  
napomene upozorenja i simboli (ukoliko je primenjivo):

OPASNOST! Napomena upozorenja sa ovim simbolom i 
rečju upozorenja „OPASNOST“ označava neposredno pred-
stojeću opasnu situaciju koja dovodi do smrti ili teške povrede, 
ako se ne izbegne.
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UPOZORENJE! Napomena upozorenja sa ovim simbolom i 
rečju upozorenja „UPOZORENJE“ označava moguću opasnu 
situaciju koja bi mogla da dovede do smrti ili teške povrede, 
ako se ne izbegne.

OPREZ! Napomena upozorenja sa ovim simbolom i rečju 
upozorenja „OPREZ“ označava moguću opasnu situaciju koja 
bi mogla da dovede do neznatne ili umerene povrede, ako se 
ne izbegne.

PAŽNJA! Napomena upozorenja sa ovim simbolom i rečju 
upozorenja „PAŽNJA“ označava moguću situaciju koja bi 
mogla da dovede do materijalne štete, ako se ne izbegne.

Napomena označava dodatne informacije koje olakšavaju 
rukovanje aparatom.

Pročitajte uputstvo.

Jednosmerna struja/jednosmerni napon

Demontažna jedinica za napajanje

Napomene o zaštitnim znakovima
USB® je registrovan zaštitni znak kompanije USB Implementers Forum, Inc.

Zaštitni znak SilverCrest i komercijalni naziv su vlasništvo odgovarajućeg  
vlasnika.

Svi drugi nazivi i proizvodi mogu da budu zaštitni znakovi ili registrovani  
zaštitni znakovi svojih odgovarajućih vlasnika.
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Bezbednosne napomene

 OPASNOST!
 ► Priključite mrežni adapter samo na propisno instali-
ranu i uzemljenu mrežnu utičnicu. Mrežni napon 
mora da se podudara sa podacima na tipskoj pločici 
aparata/mrežnog adaptera.

 ► Vodite računa da se električni kabl ne pokvasi ili 
navlaži. Postavite kabl tako da ne može da se uklešti 
ili ošteti.

 ► Držite aparat i električni kabl podalje od vrućih  
površina.

 ► Ne vršite nikakve popravke na aparatu. Sve po-
pravke moraju da se obave preko korisničke službe 
ili od strane kvalifikovanog stručnog osoblja. 

 ► Nikada ne otvarajte kućište aparata. U unutrašnjosti 
aparata se ne nalaze delovi za održavanje. Pored 
toga, izgubićete svoje pravo na garanciju.

 ► Isključite aparat nakon svakog korišćenja i pre  
čišćenja.

 ► Nikada ne potapajte aparat u vodu ili druge tečnosti!

 ► Nipošto ne hvatajte aparat ako je pao u vodu.
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 ► Ne koristite aparat dok se kupate ili tuširate. Ne 
skladištite ili ne čuvajte aparat na mestima, sa kojih 
može da upadne u kadu, umivaonik ili u druge po-
sude koje su napunjene vodom ili drugom tečnošću.

 ► Ne koristite aparat kada su mrežni kabl, mrežni 
adapter ili pribor neispravni, kada aparat ne funkci-
oniše besprekorno ili kada je pao na pod.

 UPOZORENJE! 
 ► Ovim aparatom smeju da rukuju deca starija od  
8 godina, kao i osobe sa smanjenim fizičkim, sen-
zornim ili mentalnim sposobnostima ili sa nedostat-
kom iskustva i/ili znanja, ako su pod nadzorom ili 
su im data uputstva za rukovanje aparatom na bez-
bedan način i ukoliko razumeju opasnosti do kojih 
može da dođe. Deca ne smeju da se igraju apara-
tom. Deca ne smeju da čiste i obavljaju korisničko 
održavanje aparata, osim ako su pod nadzorom.

 ► Deca moraju da budu pod nadzorom, da bi se  
osiguralo da se ne igraju aparatom ili rezervnim  
delovima. 

 ► Nikada ne ostavljajte decu sa ambalažnim materija-
lom bez nadzora. Držite decu podalje od ambalaž-
nog materijala i aparata. Postoji opasnost od gušenja!
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 ► Ne koristite aparat ukoliko bolujete od jedne ili  
više sledećih bolesti ili tegoba: bolest srca, multipla 
skleroza, dijabetes, autoimune bolesti, rak kože, 
poremećaji cirkulacije, kožne bolesti, kao npr. herpes, 
vaskularne bolesti, kuperoza, rozacea, izrasline na 
koži, pukotine na koži, iritacije kože.

 ► Usisna glava ili nataknut nastavak ni u kom slučaju 
ne sme da dođe u kontakt sa očima! 

 ► Nikada ne skladištite uređaj u ispražnjenom stanju. 
Duže skladištenje u ispražnjenom stanju može da 
dovede do trajnog oštećenja akumulatora. Kada se 
uređaj skladišti duže vremena, mora redovno da se 
kontroliše stanje napunjenosti akumulatora. Opti-
malno stanje napunjenosti je između 50% i 80%.

 UPOZORENJE!
 ► Proizvod je opremljen litijum-jonskim akumulatorom, 
odn. akumulator je priložen uz proizvod. 

 ► Ovaj aparat sadrži akumulator koji ne može da se 
zameni.

 ► Aparat poseduje ugrađen litijum-jonski akumulator. 
Pogrešno rukovanje može da dovede do požara, 
eksplozija, curenja opasnih materija ili drugih  
opasnih situacija!
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 ► Aparat ne sme da se baci u otvorenu vatru.

 ► Ne otvarajte bateriju i ne stvarajte kratak spoj izme-
đu kontakata baterije. Usled toga bi baterija mogla 
da se pregreje i da prsne. Postoji opasnost od po-
žara!

 OPREZ!
 ► Nikada ne koristite aparat na životinjama, u trudnoći, 
nakon estetskih operacija na licu ili na delovima tela 
na kojima postoje otekline, opekotine, opekotine od 
sunca, upale, ekcemi, rane ili naprsla koža.

 ► Ne koristite aparat ako uzimate antikoagulanse ili 
lekove koji sadrže steroide. 

 ► Odmah prekinite tretman aparatom kada tretman 
osetite kao neprijatan ili kada imate bolove. Kod 
prekomernog opterećenja mogu da nastupe alergij-
ske reakcije i može da dođe do izliva krvi, oteklina 
ili naprslih kapilara. Ukoliko sumnjate, pitajte svog 
lekara da li je tretman pogodan za Vas.

 ► Ne koristite aparat na osetljivim pokretnim delovima 
očiju ili na usnama.

 ► Ne koristite aparat na bradavicama ili u području 
genitalija.
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 ► Nikada ne koristite aparat bez nastavka.

 ► Primena ne sme neprekidno da traje duže od  
5 minuta. Prvi tretmani ne smeju da traju duže od  
3 minuta. Ne tretirajte isto mesto previše dugo ili 
previše snažno niti više puta zaredom.

 ► Ne stavljajte prste ili predmete u otvor za nastavak ili 
u usisnu glavu. Držite dugu kosu podalje od aparata.

 PAŽNJA! 
 ► Koristite aparat samo sa isporučenim priborom.

 ► Kada koristite USB mrežni adapter, utičnica koju 
koristite mora uvek da bude lako pristupačna, da bi 
USB mrežni adapter mogao lako da se ukloni iz 
utičnice, u slučaju opasne situacije. Obratite pažnju 
i na uputstvo za upotrebu USB mrežnog adaptera.

 ► Za punjenje aparata koristite samo USB mrežni 
adapter klase zaštite II, koji je odobren za upotre-
bu sa aparatima za domaćinstvo, sa izlaznim na-
ponom od 5 V  i izlaznom strujom od maks. 2 A.

 ► Za punjenje aparata koristite samo isporučeni kabl 
za punjenje.

 ► Držite aparat podalje od izvora toplote (grejnih tela, peći 
ili slično) i ne izlažite ga velikim promenama temperature.
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 ► U unutrašnjosti aparata se ne nalaze delovi za či-
šćenje, tj. održavanje. Prodor vlage može da dove-
de do oštećenja aparata.

 ► Ne koristite agresivna sredstva za čišćenje ili rastva-
rače za čišćenje aparata.    
Oni bi mogli da oštete površinu.

Obim isporuke
Aparat se standardno isporučuje sa sledećim delovima:

 ▯ Aparat za čišćenje pora

 ▯ USB kabl za punjenje (USB-A na USB-C)

 ▯ 3 x nastavak

 ▯ 12 x filter

 ▯ 6 x prstenasti zatvarač

 ▯ Uputstvo za upotrebu

  OPASNOST! Deca ne smeju da koriste ambalažne materijale kao  
igračku. Postoji opasnost od gušenja.

1) Izvadite sve delove aparata i uputstvo za upotrebu iz kutije.

2) Uklonite sav ambalažni materijal. 

 Napomena: 
Proverite da li je sadržaj isporuke potpun i da li ima vidljivih oštećenja.
Obratite se servisnoj službi u slučaju nepotpunog sadržaja isporuke  
ili oštećenja izazvanih lošom ambalažom ili transportom (pogledajte  
poglavlje Servis).
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Opis aparata

Slika A:

1 2 x prstenasti zatvarač (na aparatu)

2 Usisna glava

3 USB-C priključak

4 LED displej

5 Taster za izbor stepena  

6 Taster za uključivanje/isključivanje 

Slika B:

7 4 x rezervni prstenasti zatvarač

8 12 x filter

9 Ovalni nastavak

0 Mali nastavak

q Veliki nastavak

w USB kabl za punjenje (USB-A na USB-C)

Punjenje ugrađenog akumulatora
  OPASNOST! Opasnost po život od električnog udara! Punite aparat 
samo u suvim unutrašnjim prostorijama, a ne u direktnoj blizini vode,  
npr. pored ili iznad umivaonika koji je napunjen vodom.

  Napomena: 
Pre korišćenja aparata, ugrađeni akumulator mora da bude potpuno  
napunjen. 
USB kabl za punjenje w i USB-C priključak 3 služe za punjenje ugrađe-
nog akumulatora. Oni nisu pogodni za prenos podataka.
Za punjenje aparata koristite samo USB mrežni adapter klase zaštite II, 
koji je odobren za upotrebu sa aparatima za domaćinstvo, sa izlaznim 
naponom od 5 V  i izlaznom strujom od maks. 2 A.
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Koristite isključivo isporučeni USB kabl za punjenje w za punjenje ugrađe-
nog akumulatora. Uklonite USB kabl za punjenje w sa aparata nakon 
završenog postupka punjenja.

1) Uverite se da je aparat isključen. Držite taster za uključivanje/isključivanje  
 5 oko 2 sekunde pritisnutim da isključite aparat.

2) Povežite USB-A utikač USB kabla za punjenje w sa odgovarajućim  
mrežnim adapterom.

3) Povežite USB-C utikač USB kabla za punjenje w sa USB-C priključkom 3 

aparata.

4) Uključite mrežni adapter u mrežnu utičnicu. 
Na LED displeju 4 svetli simbol za bateriju  i treperenjem poslednje 
crte prikazuje napredak punjenja. Baterija je napunjena kada sve crte  
neprekidno svetle. 

Simbol za bateriju Stanje napunjenosti

Okvir i prva crta treperi. Baterija je skoro prazna. Odmah 
napuniti.

Crte svetle delimično neprekidno, 
poslednja crta treperi.

Baterija se puni. Crte  
prikazuju napredak punjenja.

Sve crte svetle neprekidno. Baterija je napunjena.

5) Izvucite mrežni adapter iz utičnice nakon procesa punjenja i izvucite USB 
kabl za punjenje w iz aparata.

Pre prve upotrebe

Priprema aparata

1) Napunite akumulator, kao što je opisano u poglavlju Punjenje ugrađe-
nog akumulatora.

2) Mi Vam preporučujemo da pre prve upotrebe očistite aparat i nastavke 
9 - q, kao što je opisano u poglavlju Čišćenje i nega. Na taj način 
ćete ukloniti eventualno postojeće ostatke iz proizvodnog procesa.

Aparat je sada spreman za rad.
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Sprovođenje testa tolerancije

 ■ Mi Vam preporučujemo da aparat najpre testirate na mestu koje je manje 
osetljivo. Proverite reakciju kože npr. na unutrašnjoj strani podlaktice. Pret-
hodno pročitajte poglavlje Rukovanje i rad, da biste mogli bezbedno 
da rukujete aparatom i da biste sprečili povrede.

 ■ Očistite kožu i uverite se da mesto nije namazano kremom i da nije masno.

 ■ Nastavite sa primenom na licu samo ako se na testiranom mestu nisu poja-
vile reakcije na koži nakon oko 30 minuta.

 ■ Ukoliko sumnjate, pitajte svog lekara da li je tretman pogodan za Vas.

Rukovanje i rad

Izbor nastavka
U obim isporuke su uključena 3 nastavka 9 - q za tretman kože.

Možete da:

 ▯ Očistite pore na koži lica i da obavite tretman mitesera.

 ▯ Uklonite mrtve ćelije kože.

 ▯ Pospešite cirkulaciju kože.

Nastavak
Oblik 
otvora

Oblasti primene

Mali  
nastavak 

0

Tretirano mesto je malo i zbog toga je pogodno 
za teško dostupne delove, kao na nosu. Nastavak 
je takođe pogodan, npr. za prve primene ili za 
osetljivu kožu.

Veliki  
nastavak 

q

Tretirano mesto je velike površine. Nastavak može da 
se primeni na svim mestima na licu. Obratite pažnju 
na osobenosti na očima i ustima! Ovaj nastavak je 
takođe pogodan, npr. za primenu na miteserima.



RS │ 37 ■

Nastavak
Oblik 
otvora

Oblasti primene

Ovalni 
nastavak 

9

Tretirano mesto je malo veće površine i posebno 
pogodno, npr. za primenu na nozdrvama i pored 
usta. Mi Vam preporučujemo stepen intenziteta 
„Soft“.

Montaža nastavka sa filterom

1)  Ukoliko je već nataknut: Povucite i skinite 
montiran nastavak 9 - q sa usisne glave 
2.

2)  Da biste zamenili filter 8, izvucite posto-
jeći filter 8 iz usisnog kanala nastavka 
9 - q. Ako je potrebno, koristite pincetu 
kao pomoć.

3)  Stavite filter 8 u usisni kanal željenog 
nastavka 9 - q.

4)  Nataknite nastavak 9 - q na usisnu 
glavu 2, tako da mala ugaona žabica 
na donjem delu usisne glave 2 zahvati 
tačno u odgovarajući prorez u usisnom 
kanalu nastavka 9 - q.

5)  Da bi aparat optimalno funkcionisao, 
filter 8 mora da naleže direktno na 
usisnu glavu 2. Čim pokrenete aparat, 
filter 8 će biti usisan.
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Stepeni intenziteta
Možete da birate između 3 stepena intenziteta. Podešen stepen se prikazuje 
na LED displeju 4:

 ▯ „1“: Blaga usisna snaga

 ▯ „2“: Srednja usisna snaga

 ▯ „3“: Jaka usisna snaga

Pre primene 
 ▯ Očistite kožu pre primene da biste uklonili puder, kremu ili šminku. 

Vodite računa da koža bude potpuno suva.

 ▯ Izbegavajte odlazak u saunu ili solarijum dan pre i dan nakon tretma-
na. Zaštitite kožu od sunca.

 ▯ Za prvu primenu ili osetljivu kožu upotrebite mali nastavak 0 kojim se 
tretiraju mala mesta. Pored toga, izaberite stepen intenziteta „1“ sa  
najmanjom usisnom snagom. Osetljiva koža može da reaguje sa otekli-
nama. Ako je potrebno, sprovedite test tolerancije: Pre pravog tretmana  
na licu, najpre proverite reakciju kože, npr. sa unutrašnje strane podlak-
tice. Sačekajte oko 30 minuta na moguću reakciju kože.

 ▯ Savet: Otvaranje pora pre tretmana može da poboljša rezultat. U tu 
svrhu postoje na primer aparati za osvežavanje lica parom ili saune za 
lice. Kao alternativa može da se primeni tradicionalna parna kupka za 
lice sa vrućom vodom u posudi i peškirom preko glave.

Primena na licu

  OPREZ! Postoji opasnost od modrica, oteklina i nadražaja kože.   
Uvek počnite sa najmanjim stepenom intenziteta i povećavajte ga postepe-
no po potrebi.   
Postupajte pažljivo i sa malim stepenom intenziteta pre svega kod tretmana 
osetljivih mesta ili osetljive kože.   
Ne koristite aparat na osetljivoj koži direktno oko očiju ili na usnama.   
Svako telo reaguje drugačije. Ako primenu osećate kao neprijatnu, smanji-
te stepen intenziteta, odmah promenite mesto, smanjite pritisak koji vršite 
aparatom na kožu ili potpuno prekinite tretman.
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1) Montirajte željeni nastavak 9 - q sa filterom 8.

2) Pokrenite aparat pritiskanjem tastera za uključivanje/isključivanje  6 

oko 2 sekunde. 
Na LED displeju 4 svetli stepen intenziteta „2“.

3) Pritisnite kratko taster za izbor stepena  5 da podesite stepen intenzite-
ta. Na displeju 4 se prikazuje podešen stepen intenziteta.

  OPREZ! Postoji opasnost od modrica, oteklina i nadražaja kože. Primena 
ne sme neprekidno da traje duže od 5 minuta. Prvi tretmani ne smeju da 
traju duže od 3 minuta. Ne tretirajte isto mesto previše dugo ili previše 
snažno niti više puta zaredom.   
Ne koristite aparat češće od 2 puta nedeljno.

4) Počnite sa otvorom nastavka 9 - q na koži lica. Pomerajte aparat na 
sledeći način:   
Pritisnite samo toliko da nastavak 9 - q potpuno naleže na kožu i da 
aparat ne uvlači vazduh spolja. Osetićete blagu usisnu snagu na tretira-
nom mestu. Ni u kom slučaju se ne zadržavajte na jednom mestu, već 
stalno pomerajte aparat. Povlačite aparat samo jednom preko svakog 
mesta na koži!

5) Tretirajte delove lica, kao što je opisano u poglavlju Oblasti primene. 

6) Pritisnite taster za uključivanje/isključivanje  6 oko 2 sekunde da  
isključite aparat.
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Oblasti primene

 Napomena: 
Vodite računa da koža bude zategnuta, da bi nastavak 9 - q nalegao  
na kožu i da ne bi uvlačio vazduh spolja. 
Ako je potrebno, jednom šakom zategnite tretirano mesto na koži, dok 
drugom šakom pomerate aparat preko kože.

Čelo: Počnite sa aparatom po sredini čela i povla-
čite aparat prema spolja do linije kose. 

Nos: Počnite sa aparatom malo ispod na gornjem 
delu nosa i povlačite ga sa strane i po sredini nosa 
nadole do nozdrva.

Obrazi: Počnite sa aparatom pored nosa i povla-
čite ga preko obraza.

Slepoočnice: Počnite sa aparatom pored očiju. 
Držite rastojanje od oko 1–2 cm od očiju. Zatim 
povlačite aparat u pravcu linije kose.
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Usta i brada: Počnite sa aparatom iznad usta i 
povlačite ga u stranu u smeru obraza. Ne dodirujte 
direktno usne. Počnite na bradi i povlačite aparat 
naviše u smeru obraza. Zaustavite se pre nego što 
dođete do obraza.

Nakon primene

 ■ Očistite lice vodom. Izbegavajte korišćenje iritirajućih sredstava za negu, 
nanesite umirujući balzam ili hidratantnu kremu.

 ■ Nakon tretmana može da dođe do blagog crvenila kože. Međutim crvenilo 
ne bi trebalo da bude trajno i trebalo bi da nestane nakon otprilike dan-dva. 
U slučaju tegoba, posavetujte se sa svojim lekarom.

 ■ Ne idite u saunu ili solarijum dan pre i dan nakon tretmana. Zaštitite kožu 
od sunca.

Čišćenje i nega

  OPASNOST! Opasnost po život od električne struje! Pre svakog čišćenja 
izvucite USB kabl za punjenje w iz aparata i izvucite mrežni adapter iz 
mrežne utičnice.    
Nikada ne potapajte aparat, USB električni kabl w ili korišćen mrežni 
adapter u vodu ili druge tečnosti! 

  PAŽNJA! Ne koristite abrazivna ili nagrizajuća sredstva za čišćenje  
aparata. Ona moga da nagrizu površinu i da nepopravljivo oštete aparat.   
Nikada ne otvarajte kućište uređaja! U unutrašnjosti aparata se ne nalaze 
delovi za čišćenje, tj. održavanje. Prodor vlage može da dovede do ošteće-
nja aparata.
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 ■ Uverite se da je aparat isključen i da USB kabl za punjenje w nije povezan 
sa aparatom.

 ■ Skinite korišćen nastavak 9 - q i uklonite korišćen filter 8. Filtere 8  

možete više puta da upotrebite. Operite ga nakon primene u mlakoj vodi  
i pustite ga da se osuši pre ponovnog korišćenja. Ukoliko je filter tada  
još uvek zaprljan ili neispravan, upotrebite novi filter 8.

 ■ Očistite nastavak 9 - q vodom i sredstvom za pranje posuđa. Ako je po-
trebno, koristite navlažen štapić sa vatom, da biste iznutra očistili nastavke 
9 - q. Mi Vam preporučujemo dodatni tretman odgovarajućim sredstvom 
za dezinfekciju. Pustite da se nastavci 9 - q osuše pre ponovnog korišćenja.

  Napomena: 
Ukoliko se prstenasti zatvarači 1 pokidaju prilikom čišćenja, zamenite ih 
priloženim rezervnim prstenastim zatvaračima 7. Po potrebi možete nak-
nadno da poručite filtere 8, prstenaste zatvarače 1 i nastavke 9 - q 
(pogledajte poglavlje Poručivanje rezervnih delova).

 ■ Ako su prstenasti zatvarači 1 zaprljani, skinite ih sa usisne glave 2.  
Pritom koristite, npr., pincetu kao pomoć. Očistite prstenaste zatvarače 1 
u mlakoj vodi sa malo sredstva za pranje posuđa.

 ■ Blago obrišite područje oko usisne glave 2 navlaženom krpom. Prebrišite 
suvom krpom. Čistite ostala područja aparata samo suvom krpom.

 ■ Ponovo nataknite prstenaste zatvarače 1 zaredom na usisnu glavu 2  

i gurnite ih u za to predviđene žlebove.

Čuvanje
 ■ Čuvajte aparat i pribor na suvom i čistom mestu, bez prašine.

 ■ Punite akumulator u redovnim intervalima, da biste omogućili dug vek 
trajanja akumulatora.

 ■ Nikada ne skladištite uređaj u ispražnjenom stanju. Duže skladištenje u ispra-
žnjenom stanju može da dovede do trajnog oštećenja akumulatora. Kada se 
uređaj skladišti duže vremena, mora redovno da se kontroliše stanje napu-
njenosti akumulatora. Optimalno stanje napunjenosti je između 50% i 80%.
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Poručivanje rezervnih delova
Rezervne delove za ovaj proizvod možete komforno uvek 
naknadno da poručite na internet-stranici www.kompernass.com.

Skenirajte QR-kod Vašim pametnim telefonom / 
tabletom. Ovim QR-kodom dolazite direktno na 
našu veb-stranicu, gde možete da vidite i poručite 
raspoložive rezervne delove.

NAPOMENA:
Ukoliko imate problema sa onlajn-poručivanjem, možete da se obratite 
telefonom ili imejlom našem servisnom centru.
Molimo Vas da prilikom Vaše porudžbine uvek navedete i broj artikla 
(IAN) 472246_2407.
Napominjemo da onlajn poručivanje rezervnih delova nije moguće u svim 
zemljama isporuke.

Odlaganje

Odlaganje aparata

Prateći simbol precrtane kante za otpad na točkovima znači da 
ovaj aparat podleže direktivi 2012/19/EU. Ova direktiva navodi 
da ovaj aparat na kraju svog veka korišćenja ne smete da odloži-
te u uobičajeni kućni otpad, već morate da ga predate na poseb-
no uređenim sabirnim mestima, skladištima za reciklažu ili predu-
zeću za upravljanje otpadom.

Ovo odlaganje je za Vas besplatno. Čuvajte životnu 
sredinu i odlažite stručno.
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Ukoliko Vaš istrošen aparat sadrži podatke o ličnosti, lično ste 
odgovorni za njihovo brisanje pre nego što vratite aparat.

Ukoliko je to moguće bez uništavanja istrošenog aparata, izvadite 
istrošene baterije ili akumulatore, pre nego što istrošen aparat 
vratite na odlaganje i predajte ih na zasebno sakupljanje. Kod 
trajno ugrađenih akumulatora, prilikom odlaganja treba napome-
nuti da aparat sadrži akumulator.

Ugrađeni akumulator ovog aparata ne može da se 
ukloni u svrhu odlaganja.

 O mogućnostima za odlaganje dotrajalih proizvoda saznaćete u 
Vašoj opštinskoj ili gradskoj upravi.

Odlaganje ambalaže
 Ambalažni materijali su izabrani prema svojoj ekološkoj prihvatlji-
vosti i jednostavnosti odlaganja, te su zato podobni za reciklažu. 
Odložite nepotrebni ambalažni materijal u skladu sa važećim 
lokalnim propisima.

 Odložite ambalažu na ekološki prihvatljiv način Obratite pažnju na 
oznaku na različitim ambalažnim materijalima i, ako je potrebno, 
odvojite ambalažne materijale zasebno. Ambalažni materijali su 
označeni skraćenicama (a) i ciframa (b) sa sledećim značenjem: 
1–7: Plastika, 20–22: Hartija i karton, 80–98: Kompozitni materijali.

Tehnički podaci

Ulazni napon 5 V 

Ulazna struja maks. 2 A

Ugrađeni akumulator  
(litijum-jonski)

600 mAh / 3,7 V   / 2,22 Wh

Klasa zaštite III/  (uređaj je zaštićen malim naponom)
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NAPOMENA

  Ovim znakom se potvrđuje, da je ovaj uređaj u skladu sa srp-
skim zahtevima za bezbednost proizvoda.

Servis 
 Na stranici www.lidl-service.com možete preuzeti ovaj i mnoge 
druge priručnike, video-snimke o proizvodu i softver. 

 Pomoću ovog QR koda možete otići direktno na Lidlovu servi-
snu stranicu (www.lidl-service.com) i uneti broj proizvoda 
(IAN) 472246_2407 da biste otvorili uputstvo za upotrebu.

Kako izjaviti reklamaciju? 
Molimo Vas:

 – da pozovete korisnički servis: 021 3000 151

 – pošaljete e-mail na: kompernass@lidl.rs

 – posetite najbližu Lidl prodavnicu. 

Da bismo osigurali najbržu asistenciju, molimo da sačuvate fiskalni račun i 
date ga na uvid prilikom izjavljivanja reklamacije.

Lidl i proizvođač nisu u mogućnosti da garantuju obezbeđivanje servisiranja i 
dostupnost rezervnih delova nakon isteka garantog perioda/ perioda saobra-
znosti. Ukoliko za tim bude potrebe, putem naše Službe za potrošače možete 
proveriti dostupnost rezervnih delova i opcije za popravku. Hvala na razume-
vanju.
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GARANCIJA I GARANTNI LIST
Poštovani kupci,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vašim pravima i obavezama koje proističu iz 
Zakona o zaštiti potrošača, a u pogledu ostvarivanja prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji način ne utiče, niti isključuje prava koja kupac ima u 
skladu sa važećim Zakonom o zaštiti potrošača po osnovu zakonske odgovor-
nosti prodavca za nesaobraznost robe ugovoru koja traje 2 godine od dana 
kada je roba predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima obavezu da kupcima svojih apara-
ta, a pod uslovima i redosledom definisanim u ovoj izjavi, obezbedi:

 – besplatno otklanjanje kvarova u garantnom roku, koji bi nastali kod uobiča-
jene upotrebe ili zbog grešaka u proizvodnji i materijalu, ili 

 – zamenu aparata kada opravka shodno odredbi prethodne tačke nije mo-
guća, ili

 – povrat novca kada ni zamena aparata shodno odredbi prethodne tačke 
nije moguća.

Ukupan rok garancije je 3 godine. 

Garantni rok počinje da važi od datuma kupovine proizvoda, odnosno od 
prijema istog od strane kupca, a što se dokazuje fiskalnim računom.

Garancija važi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac može da izjavi reklamaciju usmeno u nekom od prodajnih objekata Lidl 
Srbija KD, odnosno telefonom, pisanim putem ili elektronskim putem na kontak-
te kompanije Lidl Srbija KD, uz dostavu računa na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja uređaj se koristi u skladu sa njegovom name-
nom i Uputstvom za upotrebu.

Na osnovani zahtev kupca, koji je izjavljen u garantnom roku i u skladu sa 
uslovima iz ove Izjave, prodavac će izvršiti otklanjanje kvarova i nedostataka 
na proizvodu ili druge radnje u skladu sa ovom Izjavom, a u roku predviđenom 
Zakonom.
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Garantni uslovi:
Pre obraćanja prodavcu za tehničku pomoć, potrebno je proveriti ispravnost 
instalacije i ostalih potrebnih uslova naznačenih u Uputstvu za upotrebu.

Kupac je dužan da prodavcu preda sve pripadajuće delove uređaja koje je 
preuzeo u trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije:
Garancija važi počev od dana kada je proizvod predat kupcu, a koja se utvr-
đuje na osnovu fiskalnog računa. U garantnom periodu davalac garancije, 
odnosno prodavac je u obavezi da otkloni tehničke kvarove koji bi nastali kod 
uobičajene upotrebe ili zbog grešaka u proizvodnji i materijalu,  bez naknade 
i u zakonskom roku. Ukoliko opravka nije moguća, davalac garancije, odno-
sno prodavac je ovlašćen i dužan da sprovede druge radnje u skladu sa ovom 
Izjavom.

Lidl i proizvođač nisu u mogućnosti da garantuju obezbeđivanje servisiranja i 
dostupnost rezervnih ili zamenskih delova van postupka ostvarivanja prava iz 
garancije/zakonske odgovornosti za saobraznost. Ukoliko za tim bude potre-
be, putem naše Službe za potrošače možete proveriti dostupnost rezervnih 
delova i opcije za popravku. Hvala na razumevanju.

Garancija ne važi u sledećim slučajevima:
1. Ukoliko prodavcu uz uređaj nije priložen fiskalni račun ili drugi dokaz o 

kupovini koji sadrži datum prodaje. 

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom groma, strujnim udarom ili sličnim 
delovanjem spoljne sile na sam uređaj (požar, poplava, naponski udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oštećenja na uređaju posledica delovanja spolj-
nih uticaja, kao što su: velika vlaga, previsoka i suviše niska temperatura 
(pucanje cevi usled smrzavanja, oštećenja gumenih delova, rđanje, itd.)

4. Ukoliko uređaj nije korišćen u skladu sa Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je uređaj pokušalo da popravi treće neovlašćeno lice.

6. Ukoliko uređaj nije korišćen u skladu sa namenom.
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7. Ukoliko je čišćenje i održavanje uređaja urađeno protivno Uputstvu za 
upotrebu.

8. Ukoliko je uređaj korišćen u profesionalne svrhe.

9. Ukoliko uz proizvod nisu predati svi pripadajući delovi proizvoda koje je 
kupac preuzeo u trenutku kupovine.

Naziv proizvoda: Aparat za čišćenje pora

Model: SPR 600 B1

IAN / Serijski broj: 472246_2407

Proizvođač: KOMPERNASS HANDELS GMBH,  
BURGSTRASSE 21,  
44867 BOCHUM,  
NEMAČKA
www.kompernass.com

Ovlašćeni serviser: ICOM COMMUNICATIONS doo  
Novosadski put 68,  
21203 Veternik,  
tel. 021 3000 151,  
mob. 060 4800 473,
e-mail: kompernass@lidl.rs

Datum predaje robe 
potrošaču: 

datum sa fiskalnog računa

Uvozi i stavlja u pro-
met:

Lidl Srbija KD,  
Prva južna radna 3,  
22330 Nova Pazova,  
Republika Srbija, 
tel. 0800-300-180,  
e-mail: kontakt@lidl.rs
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Introducere
Felicitări pentru cumpărarea noului dvs. aparat.

Aţi decis să alegeţi un produs de calitate superioară. Instrucţiunile 
de utilizare sunt parte integrantă din acest produs. Acestea cuprind 
indicaţii importante privind siguranţa, utilizarea și eliminarea.  

Înainte de a folosi produsul, familiarizaţi-vă cu toate indicaţiile privind utilizarea 
și siguranţa. Utilizaţi produsul numai în modul descris și numai în domeniile de 
utilizare indicate. În cazul transmiterii produsului unei alte persoane, predaţi-i 
toate documentele aferente acestuia.

Utilizarea conform destinaţiei
Cu acest aparat puteţi curăţa pielea feţei până în profunzimea porilor și puteţi 
trata punctele negre cu ajutorul tehnologiei cu ventuze. Celulele moarte ale 
pielii sunt îndepărtate, iar circulaţia sângelui este stimulată. Aparatul nu este 
adecvat pentru tratarea părţilor sensibile și mobile ale ochilor sau ale buzelor.

Aparatul este destinat în exclusivitate utilizării proprii în domeniul privat. Nu 
utilizaţi aparatul asupra animalelor. Acesta nu este prevăzut pentru utilizarea 
în domeniile medical/terapeutic sau comercial. 

Orice altă utilizare care nu se încadrează în aceste condiţii este considerată  
a fi neconformă cu destinaţia. Dacă nu sunteţi sigur că aparatul este potrivit 
pentru dvs., consultaţi un medic.

Indicaţii de avertizare și simboluri utilizate
În cadrul acestor instrucţiuni de utilizare, pe ambalaj și aparat sunt folosite 
următoarele avertizări și simboluri (dacă sunt aplicabile):

PERICOL! Un avertisment însoţit de acest simbol și de cuvântul 
de avertizare „PERICOL” indică o situaţie periculoasă iminentă 
care, dacă nu este evitată, duce la deces sau la vătămări grave.
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AVERTIZARE! Un avertisment însoţit de acest simbol și de 
cuvântul de avertizare „AVERTIZARE” indică o posibilă situaţie 
periculoasă care, dacă nu este evitată, poate duce la deces 
sau la vătămări grave.

PRECAUŢIE! Un avertisment însoţit de acest simbol și de  
cuvântul de avertizare „PRECAUŢIE” indică o posibilă situaţie 
periculoasă care, dacă nu este evitată, poate duce la vătămări 
minore sau moderate.

ATENŢIE! Un avertisment însoţit de acest simbol și de cuvântul 
de avertizare „ATENŢIE” indică o posibilă situaţie care, dacă 
nu este evitată, poate duce la pagube materiale.

O indicaţie marchează informaţii suplimentare care facilitează 
manipularea aparatului.

Citiţi instrucţiunile.

Tensiune/curent continuu

Unitate de alimentare detașabilă

Indicaţii privind marca
USB ® este o marcă înregistrată a USB Implementers Forum, Inc.

Marca SilverCrest și denumirea comercială sunt proprietatea titularului  
respectiv.

Toate celelalte denumiri și produse pot reprezenta marca comercială sau  
marca comercială înregistrată a proprietarilor respectivi.
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Indicaţii de siguranţă

 PERICOL!
 ► Conectaţi adaptorul de reţea numai la o priză insta-
lată regulamentar și cu împământare. Tensiunea de 
reţea trebuie să coincidă cu specificaţiile de pe plă-
cuţa de caracteristici a aparatului/adaptorului de 
reţea.

 ► Evitaţi contactul cablului de încărcare cu lichide sau 
umezirea acestuia. Ghidaţi cablul astfel încât să nu 
poată fi deteriorat sau blocat de alte obiecte din jur.

 ► Ţineţi aparatul și cablul de încărcare departe de 
suprafeţele fierbinţi.

 ► Nu efectuaţi niciun fel de reparaţii la acest aparat. 
Orice fel de reparaţii trebuie efectuate de către  
serviciul clienţi sau de către specialiști calificaţi. 

 ► Nu deschideţi niciodată carcasa aparatului. În  
interior nu se află piese care necesită întreţinere.  
De asemenea, veţi pierde dreptul la garanţie.

 ► Opriţi aparatul după fiecare utilizare și înaintea  
curăţării.

 ► Nu introduceţi niciodată aparatul în apă sau în alte 
lichide! 
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 ► Nu încercaţi în niciun caz să prindeţi aparatul dacă 
acesta a căzut în apă.

 ► Nu utilizaţi aparatul în timp ce faceţi baie sau duș. 
Nu îl depozitaţi sau nu îl păstraţi în locuri în care 
poate cădea în cadă, în chiuvetă sau în alte recipi-
ente umplute cu apă sau cu alte lichide.

 ► Nu utilizaţi aparatul în cazul în care cablul de ali-
mentare, adaptorul de reţea sau accesoriile sunt 
defecte, dacă aparatul nu funcţionează ireproșabil 
sau dacă a căzut pe jos.

 AVERTIZARE! 
 ► Acest aparat poate fi utilizat de copii începând cu 
vârsta de 8 ani, cât și de persoane cu abilităţi fizice, 
senzoriale sau mentale reduse sau fără experienţă 
și/sau fără cunoștinţe necesare, dacă sunt suprave-
gheaţi sau dacă au fost instruiţi cu privire la utilizarea 
sigură a acestui aparat și au înţeles pericolele cu 
privire la acesta. Copiilor le este interzis să se joace 
cu aparatul. Curăţarea și acţiunile de întreţinere 
destinate utilizatorului nu sunt permise copiilor  
decât dacă aceștia sunt supravegheaţi.

 ► Copiii trebuie să fie supravegheaţi pentru a vă asigura 
că nu se joacă cu aparatul sau cu piesele de schimb. 
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 ► Nu lăsaţi niciodată copiii nesupravegheaţi cu mate-
rialele de ambalare. Nu lăsaţi ambalajul și aparatul 
la îndemâna copiilor. Pericol de asfixiere!

 ► Nu utilizaţi aparatul dacă suferiţi de una sau mai 
multe dintre bolile sau tulburările următoare: boli 
de inimă, scleroză multiplă, diabet, boli autoimune, 
cancer de piele, tulburări circulatorii, boli de piele 
precum herpesul, boli vasculare, cuperoză, rozacee, 
excrescenţe cutanate, fisuri ale pielii, iritaţii ale  
pielii.

 ► Nu introduceţi niciodată capul de aspirare sau  
accesoriul atașat în ochi! 

 AVERTIZARE!
 ► Produsul este echipat cu un acumulator litiu-ion, re-
spectiv acesta este atașat produsului. 

 ► Acest aparat conţine un acumulator care nu poate 
fi înlocuit.

 ► Aparatul conţine un acumulator integrat litiu-ion. 
Manipularea incorectă poate duce la incendii,  
explozii, scurgeri de substanţe periculoase sau  
alte situaţii periculoase!

 ► Nu este permisă aruncarea aparatului în foc deschis.
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 ► Nu deschideţi acumulatorul și nu îl scurtcircuitaţi. 
Astfel, acumulatorul s-ar putea supraîncălzi și ar pu-
tea exploda. Pericol de incendiu!

 ► Nu depozitaţi niciodată aparatul în stare descărcată. 
Depozitarea îndelungată în stare descărcată poate 
provoca deteriorarea permanentă a acumulatorului. 
În cazul depozitării îndelungate a aparatului, este 
necesară verificarea periodică a nivelului de încărca-
re a acumulatorului. Nivelul optim de încărcare se 
află în intervalul cuprins între 50 % - 80 %.

 PRECAUŢIE!
 ► Nu utilizaţi niciodată aparatul pe animale, în peri-
oada sarcinii, după o operaţie estetică pe faţă sau 
pe părţi ale corpului care prezintă umflături, arsuri, 
inflamaţii, eczeme, răni sau piele crăpată.

 ► Nu utilizaţi aparatul dacă luaţi anticoagulante sau 
medicamente care conţin steroizi. 

 ► Întrerupeţi imediat tratamentul cu aparatul, în cazul 
în care acesta vă provoacă disconfort sau dacă 
aveţi dureri. Utilizarea excesivă poate provoca  
reacţii alergice, vânătăi, umflături sau spargerea 
venelor. Dacă aveţi îndoieli, întrebaţi medicul dacă 
tratamentul este potrivit pentru dvs.
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 ► Nu utilizaţi aparatul pe părţile sensibile și mobile 
ale ochilor sau pe buze.

 ► Nu utilizaţi aparatul pe mameloane sau în zona 
genitală.

 ► Nu utilizaţi niciodată aparatul fără accesoriu.
 ► Utilizarea neîntreruptă a aparatului nu trebuie să 
dureze mai mult de 5 minute. Primele tratamente nu 
trebuie să depășească 3 minute. Nu trataţi aceeași 
zonă pentru prea mult timp sau prea intens și nicio-
dată de mai multe ori succesiv.

 ► Nu introduceţi degetele sau obiecte în orificiul ac-
cesoriului sau în capul de aspirare. Nu apropiaţi 
părul lung de aparat.

 ATENŢIE! 
 ► Utilizaţi aparatul numai cu accesoriile furnizate.
 ► În cazul utilizării unui adaptor de reţea USB, priza 
utilizată trebuie să fie întotdeauna ușor accesibilă 
pentru a putea scoate rapid adaptorul de reţea 
USB din priză în caz de pericol.  
Respectaţi, de asemenea, instrucţiunile de utilizare 
ale adaptorului de reţea USB.
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 ► Pentru a încărca aparatul, folosiţi doar un adaptor 
de reţea USB din clasa de protecţie II care este 
aprobat pentru utilizarea cu aparate de uz casnic și 
care are o tensiune de ieșire de 5 V  și un curent 
de ieșire de maximum 2 A.

 ► Utilizaţi numai cablul de încărcare furnizat pentru  
încărcarea aparatului.

 ► Nu apropiaţi aparatul de surse de căldură (radia-
toare, cuptoare etc.) și nu îl expuneţi oscilaţiilor  
puternice de temperatură.

 ► În interiorul aparatului nu se află piese care trebuie 
curăţate, respectiv întreţinute. Infiltrarea umezelii 
poate provoca deteriorarea aparatului.

 ► Nu utilizaţi agenţi de curăţare agresivi sau solvenţi 
pentru a curăţa aparatul.    
Aceștia pot deteriora suprafaţa aparatului.
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Furnitura
În mod standard, aparatul este livrat cu următoarele componente:

 ▯ Aparat pentru curăţarea porilor
 ▯ Cablu de încărcare USB (USB-A la USB-C)
 ▯ 3 x accesoriu
 ▯ 12 x filtru
 ▯ 6 x inel de închidere
 ▯ Instrucţiuni de utilizare

  PERICOL! Materialele de ambalare nu trebuie utilizate de copii ca jucării. 
Pericol de asfixiere.

1) Scoateţi din cutie toate componentele aparatului și instrucţiunile de utilizare.

2) Îndepărtaţi toate materialele de ambalare. 

 Indicaţie: 
Verificaţi dacă furnitura este completă și dacă prezintă deteriorări vizibile.
În cazul în care furnitura este incompletă sau componentele sunt deteriora-
te din cauza ambalajului precar sau a transportului, apelaţi linia telefonică 
directă de service (a se vedea capitolul Service).

Descrierea aparatului

Figura A:

1 2 x inel de închidere (pe aparat)

2 Cap de aspirare

3 Port USB-C

4 Afișaj LED

5 Tasta pentru treaptă  

6 Tasta de pornire/oprire 
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Figura B:

7 4 x inel de închidere de schimb

8 12 x filtru

9 Accesoriul oval

0 Accesoriul mic

q Accesoriul mare

w Cablu de încărcare USB (USB-A la USB-C)

Încărcarea acumulatorului integrat
  PERICOL! Pericol de moarte prin electrocutare! Încărcaţi aparatul numai 
în spaţii interioare uscate și nu în apropierea directă a apei, de exemplu, 
lângă sau deasupra unei chiuvete pline cu apă.

  Indicaţie: 
Înaintea utilizării aparatului, acumulatorul integrat trebuie încărcat complet. 
Cablul de încărcare USB w și portul USB-C 3 servesc exclusiv la încărca-
rea acumulatorului intern. 
Pentru a încărca aparatul, folosiţi doar un adaptor de reţea USB din clasa 
de protecţie II care este aprobat pentru utilizarea cu aparate de uz casnic și 
care are o tensiune de ieșire de 5 V  și un curent de ieșire de max. 2 A.
Utilizaţi exclusiv cablul de încărcare USB w furnizat pentru încărcarea 
acumulatorului integrat. Scoateţi cablul de încărcare USB w din aparat 
după finalizarea procesului de încărcare.

1) Asiguraţi-vă că aparatul este oprit. Pentru a opri aparatul, menţineţi apăsa-
tă tasta de pornire/oprire  6 timp de cca 2 secunde.

2) Conectaţi fișa USB-A a cablului de încărcare USB w la un adaptor de 
reţea adecvat.

3) Conectaţi fișa USB-C a cablului de încărcare USB w la portul USB-C 3 

din aparat.
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4) Introduceţi adaptorul de reţea într-o priză.  
Pe afișajul LED 4 , simbolul bateriei  se aprinde și prin lumina intermiten-
tă a ultimei bare indică progresul încărcării.  Când toate barele luminează 
continuu, acumulatorul este încărcat. 

Simbolul bateriei Stare de încărcare

Cadrul și prima bară luminează 
intermitent.

Acumulatorul are un nivel redus. 
Încărcaţi imediat.

Barele luminează parţial continuu, 
ultima bară luminează intermitent.

Acumulatorul se încarcă. Barele 
indică progresul încărcării.

Toate barele luminează continuu. Acumulatorul este încărcat.

5) După procesul de încărcare, scoateţi adaptorul de reţea din priză și cablul 
de încărcare USB w din aparat.

Înainte de prima utilizare
Pregătirea aparatului
1) Încărcaţi acumulatorul așa cum este descris în capitolul Încărcarea  

acumulatorului integrat).

2) Înainte de a utiliza aparatul pentru prima dată, vă recomandăm să curăţaţi 
aparatul și accesoriile 9 - q așa cum este descris în capitolul Curăţarea 
și îngrijirea. În acest fel, eliminaţi orice reziduuri din procesul de producţie.

Acum, aparatul este pregătit pentru funcţionare.

Efectuarea testului de compatibilitate
 ■ Vă recomandăm să testaţi aparatul mai întâi într-un loc care este mai puţin 

sensibil. Verificaţi reacţia pielii dvs., de exemplu, pe partea interioară a 
antebraţului. Citiţi în prealabil capitolul Operarea și funcţionarea, 
astfel încât să puteţi manipula aparatul în siguranţă și să evitaţi rănile.

 ■ Curăţaţi pielea și asiguraţi-vă că zona nu este acoperită cu cremă sau unsă.

 ■ Continuaţi utilizarea pe faţă numai dacă nu au avut loc reacţii cutanate  
la locul de testare după aproximativ 30 de minute.

 ■ Dacă aveţi îndoieli, întrebaţi medicul dacă tratamentul este potrivit pentru dvs.
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Operarea și funcţionarea
Alegerea accesoriilor
Sunt incluse 3 accesorii 9 - q pentru tratarea pielii.

Puteţi:

 ▯ curăţa porii pielii feţei și trata punctele negre;

 ▯ îndepărta celulele moarte ale pielii;

 ▯ stimula circulaţia sanguină a pielii.

Accesoriu
Formă 
de des-
chidere

Domeniile de utilizare

Accesoriul 
mic 0

Zona tratată este restrânsă și, prin urmare, este 
potrivită pentru zonele mai greu acce sibile, cum 
ar fi nasul. Accesoriul este de asemenea potrivit 
pentru primele utilizări sau pentru pielea sensibilă, 
de exemplu.

Accesoriul 
mare q

Zona tratată este extinsă. Accesoriul poate fi utili-
zat pe toate zonele feţei. Aveţi în vedere caracte-
risticile speciale ale ochiului și ale gurii! Acest 
accesoriu este de asemenea potrivit pentru a fi 
utilizat pentru punctele negre, de exemplu.

Accesoriul 
oval 9

Zona tratată este ceva mai mare și este potrivită în 
special pentru utilizarea pe aripile nasului și lângă 
gură, de exemplu. Vă recomandăm treapta de 
intensitate „Soft”.
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Montarea accesoriului cu filtru

1)  Dacă este deja montat: scoateţi accesoriul 
montat 9 - q de pe capul de aspirare 2.

2)  Pentru a schimba filtrul 8 scoateţi filtrul 
existent 8 din canalul de aspirare al 
accesoriului 9 - q. Dacă este cazul, 
folosiţi o pensetă.

3)  Puneţi un filtru 8 în canalul de aspirare 
al accesoriului dorit 9 - q.

4)  Așezaţi accesoriul 9 - q pe capul  
de aspirare 2 astfel încât urechea de 
prindere mică, unghiulară de pe partea 
inferioară a capului de aspirare 2 să se 
angreneze cu precizie în locașul cores-
punzător din canalul de aspirare al acce-
soriului 9 - q.

5)  Scuturaţi ușor aparatul dacă filtrul 8 a 
alunecat în canalul de aspirare. Pentru ca 
aparatul să funcţioneze în mod optim, 
filtrul 8 trebuie să se afle direct pe capul 
de aspirare 2. Imediat ce aparatul por-
nește, filtrul 8 este aspirat.
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Treptele de intensitate
Puteţi alege între 3 trepte de intensitate. Treapta setată este afișată pe afișajul 
LED 4:

 ▯ „1”: putere de aspirare redusă

 ▯ „2”: putere de aspirare medie

 ▯ „3”: putere de aspirare ridicată

Înainte de utilizare 
 ▯ Curăţaţi pielea înainte de utilizare pentru a îndepărta pudra, crema 

sau machiajul. Asiguraţi-vă că pielea este complet uscată.

 ▯ Evitaţi sauna sau solariul cu o zi înainte și o zi după tratament. Prote-
jaţi-vă pielea de soare.

 ▯ Pentru primele utilizări sau în cazul pielii sensibile folosiţi accesoriul 
mic 0 care tratează zonele restrânse. Selectaţi, de asemenea, treapta 
de intensitate „1” cu cea mai mică putere de aspirare. Pielea sensibilă 
poate reacţiona prin umflături. Dacă este necesar, efectuaţi un test de 
toleranţă: înainte de tratamentul propriu-zis pe faţă, verificaţi mai întâi 
reacţia pielii, de exemplu, pe partea interioară a antebraţului. Așteptaţi 
cca 30 de minute pentru o eventuală reacţie cutanată.

 ▯ Sugestie: deschiderea porilor înainte de tratament poate îmbunătăţi 
rezultatele. În acest sens există, de exemplu, aparate cu aburi tip vapo-
zon sau pentru saună facială. Ca alternativă, se poate face o baie 
facială de aburi obișnuită cu apă fierbinte într-un vas și cu un prosop 
deasupra capului.
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Utilizarea pe faţă

  PRECAUŢIE! Există riscul apariţiei de vânătăi, umflături și iritaţii ale pielii.   
Începeţi întotdeauna cu cea mai mică treaptă de intensitate și creșteţi trep-
tat, după cum este necesar.   
Aveţi grijă și folosiţi o treaptă scăzută de intensitate, în special atunci când 
trataţi zone delicate sau pielea sensibilă.   
Nu utilizaţi aparatul pe pielea sensibilă direct în jurul ochilor sau pe buze.   
Fiecare organism reacţionează diferit. În cazul în care consideraţi că o 
utilizare este neplăcută, reduceţi treapta de intensitate, schimbaţi imediat 
zona, reduceţi presiunea pe care o aplicaţi pe piele cu aparatul sau între-
rupeţi complet tratamentul.

1) Montaţi accesoriul dorit 9 - q cu filtru 8.

2) Porniţi aparatul prin apăsarea tastei de pornire/oprire  6 timp de cca 
2 secunde.  
Pe afișajul LED 4 luminează treapta de intensitate „2”.

3) Apăsaţi scurt tasta pentru treaptă  5 pentru a seta treapta de intensita-
te. Afișajul LED 4 vă indică treapta de intensitate setată.

  PRECAUŢIE! Există riscul apariţiei de vânătăi, umflături și iritaţii ale pielii. 
Utilizarea neîntreruptă a aparatului nu trebuie să dureze mai mult de 5 minute. 
Primele tratamente nu trebuie să depășească 3 minute. Nu trataţi aceeași zonă 
pentru prea mult timp sau prea intens și niciodată de mai multe ori succesiv.   
Nu utilizaţi aparatul mai mult de 2 ori pe săptămână.

4) Așezaţi orificiul accesoriului 9 - q pe pielea feţei. Deplasaţi aparatul 
după cum urmează:   
Apăsaţi doar atât cât accesoriul 9 - q să fie lipit complet de piele și, astfel, 
aparatul să nu aspire aer din exterior. Veţi simţi o ușoară forţă de aspirare 
pe zona tratată. Nu acţionaţi într-un singur loc, ci continuaţi să deplasaţi 
aparatul. Treceţi aparatul peste fiecare zonă a pielii doar o singură dată!

5) Trataţi zonele de pe faţă așa cum este descris în capitolul Domeniile  
de utilizare. 

6) Apăsaţi tasta de pornire/oprire  6 timp de cca 2 secunde pentru a 
opri aparatul.
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Domeniile de utilizare

 Indicaţie: 
Pentru ca accesoriul 9 - q să fie etanș pe piele și să nu aspire aer din 
exterior, asiguraţi-vă că pielea este bine întinsă. 
Dacă este necesar, trageţi ușor de zona de piele tratată cu o mână în  
timp ce mișcaţi aparatul peste piele cu cealaltă mână.

Frunte: începeţi utilizarea aparatului în mijlocul 
frunţii și îndreptaţi-l spre exterior până în faţa liniei 
părului. 

Nas: așezaţi aparatul puţin mai jos de partea 
superioară a nasului și îndreptaţi-l în jos pe părţile 
laterale și pe mijlocul nasului până la aripile  
nasului.

Obraji: așezaţi aparatul lângă nas și îndreptaţi-l 
peste obraji.

Tâmple: așezaţi aparatul lângă ochi. Menţineţi o 
distanţă de cca 1-2 cm faţă de ochi. Apoi îndrep-
taţi aparatul spre linia părului.
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Gură și bărbie: așezaţi aparatul peste gură și 
îndreptaţi-l în lateral, spre obraji. Nu atingeţi direct 
buzele. Începeţi de la bărbie și îndreptaţi aparatul 
în sus, spre obraji. Opriţi-vă înainte de a ajunge la 
obraji.

După utilizare

 ■ Curăţaţi faţa cu apă. Nu folosiţi produse de îngrijire iritante, aplicaţi o 
cremă hidratantă sau o cremă calmantă de îngrijire.

 ■ Este posibil să apară o ușoară roșeaţă a pielii după tratament. Totuși, 
aceasta nu ar trebui să persiste mult timp și ar trebui să dispară după 
aproximativ una sau două zile cel târziu. Cereţi sfatul medicului dvs. dacă 
aveţi vreo problemă.

 ■ Evitaţi sauna și solariul cu o zi înainte și o zi după tratament. Protejaţi-vă 
pielea de soare.

Curăţarea și îngrijirea
  PERICOL! Pericol de moarte din cauza curentului electric! Înainte de 
fiecare curăţare, scoateţi cablul de încărcare USB w din aparat și adaptorul 
de reţea din priză.    
Nu introduceţi niciodată aparatul, cablul de alimentare USB w sau adap-
torul de reţea în curs de utilizare în apă sau în alte lichide! 

  ATENŢIE! Nu utilizaţi substanţe de curăţare corozive sau abrazive pentru 
a curăţa aparatul. Acestea pot ataca suprafaţa și pot deteriora aparatul în 
mod iremediabil.   
Nu deschideţi în niciun caz carcasa aparatului! În interiorul aparatului nu 
se află piese care trebuie curăţate, respectiv întreţinute. Infiltrarea umezelii 
poate provoca deteriorarea aparatului.
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 ■ Asiguraţi-vă că aparatul este oprit, iar cablul de încărcare USB w nu este 
conectat la aparat.

 ■ Scoateţi accesoriul utilizat 9 - q și îndepărtaţi filtrul utilizat 8. Puteţi 
folosi filtrele 8 de mai multe ori. După utilizare, spălaţi-l în apă călduţă și 
lăsaţi-l să se usuce înainte de a-l folosi din nou. Dacă filtrul este în continu-
are murdar sau defect, folosiţi un filtru nou 8.

 ■ Curăţaţi accesoriul 9 - q cu apă și detergent. Dacă este necesar, utilizaţi 
un beţișor cu vată umezit pentru a curăţa interiorul accesoriilor 9 - q. Vă 
recomandăm un tratament suplimentar cu un dezinfectant adecvat. Lăsaţi 
accesoriile 9 - q să se usuce înainte de a le folosi din nou.

  Indicaţie: 
Dacă inelele de închidere 1 se rup în timpul curăţării, înlocuiţi-le cu inelele 
de închidere de schimb atașate 7. Puteţi comanda ulterior filtrele 8, 
inelele de închidere 1 și accesoriile 9 - q dacă este necesar (a se ve-
dea capitolul Comandarea pieselor de schimb).

 ■ Scoateţi inelele de închidere 1 de pe capul de aspirare 2 dacă acestea 
se murdăresc. În acest scop, folosiţi, de exemplu, o pensetă. Curăţaţi inele-
le de închidere 1 în apă caldă cu puţin detergent.

 ■ Ștergeţi zona din jurul capului de aspirare 2 cu o lavetă ușor umedă. 
Ștergeţi din nou cu o lavetă uscată. Curăţaţi celelalte zone ale aparatului 
folosind doar o lavetă uscată.

 ■ Introduceţi inelele de închidere 1 unul după altul înapoi pe capul de 
aspirare 2 și împingeţi-le în canelurile prevăzute.

Depozitarea
 ■ Depozitaţi aparatul și accesoriile într-un loc uscat și lipsit de praf.
 ■ Încărcaţi acumulatorul periodic pentru a asigura o durată lungă de viaţă  

a acestuia.
 ■ Nu depozitaţi niciodată aparatul în stare descărcată. Depozitarea îndelun-

gată în stare descărcată poate provoca deteriorarea permanentă a acu-
mulatorului. În cazul depozitării îndelungate a aparatului, este necesară 
verificarea periodică a nivelului de încărcare a acumulatorului. Nivelul 
optim de încărcare se află în intervalul cuprins între 50 % - 80 %.
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Comandarea pieselor de schimb
Puteţi comanda oricând în mod convenabil piese de schimb pentru acest 
produs online, pe www.kompernass.com .

Scanaţi codul QR cu smartphone-ul/tableta.
Cu ajutorul acestui cod QR puteţi accesa direct 
site-ul nostru web și puteţi vizualiza și comanda 
piesele de schimb disponibile.

INDICAŢIE:
Dacă aveţi probleme cu comanda online, puteţi contacta centrul nostru de 
service telefonic sau prin e-mail.
Indicaţi întotdeauna numărul de articol (IAN) 433835_2207 odată cu 
comanda dvs.
Atenţie, comanda online a pieselor de schimb nu este posibilă în toate 
ţările de livrare.

Eliminarea

Eliminarea aparatului

Simbolul alăturat al pubelei tăiate cu roţi indică faptul că acest 
aparat face obiectul Directivei 2012/19/EU. Această directivă 
stabilește că la sfârșitul perioadei de utilizare a aparatului, acesta 
nu trebuie eliminat în gunoiul menajer obișnuit, ci trebuie predat la 
punctele de colectare speciale sau la centrele de eliminare a 
deșeurilor.

Eliminarea nu implică niciun cost pentru dvs.
Contribuiţi la protejarea mediului înconjurător prin 
eliminarea corespunzătoare a deșeurilor.



RO │ 69 ■

În cazul în care aparatul dvs. vechi conţine date cu caracter perso-
nal, ţine de responsabilitatea dvs. să le ștergeţi înainte de a-l restitui.

Dacă acest lucru este posibil fără distrugerea aparatului vechi, 
scoateţi bateriile vechi sau acumulatorii înainte de a restitui apara-
tul vechi pentru a fi eliminat și aruncaţi bateriile sau acumulatorii 
prin sistemul de colectare separată a deșeurilor. În cazul acumula-
torilor fixaţi în mod permanent trebuie indicat la eliminare faptul 
că aparatul conţine un acumulator.

Acumulatorul integrat în acest aparat nu poate fi scos 
pentru a fi eliminat.

 Informaţii despre posibilităţile de eliminare a produsului scos din 
uz pot fi obţinute de la administraţia locală.

Eliminarea ambalajelor
 Materialele de ambalare sunt alese conform compatibilităţii aces-
tora cu mediul înconjurător și aspectelor tehnice privind elimina-
rea, fiind astfel reciclabile. Eliminaţi materialele de ambalare de 
care nu mai aveţi nevoie conform prevederilor locale în vigoare.

 Eliminaţi ambalajul în mod ecologic. Respectaţi marcajul de pe 
diferitele materiale de ambalare și separaţi-le dacă este cazul. 
Materialele de ambalare sunt marcate cu abrevieri (a) și cifre (b) 
cu următoarea semnificaţie: 1–7: materiale plastice,  
20–22: hârtie și carton,  80–98: materiale compozite.

Date tehnice

Tensiune de intrare 5 V 

Curent de intrare max. 2 A

Acumulator integrat (litiu-ion) 600 mAh / 3,7 V  / 2,22 Wh

Clasa de protecţie III /  (protecţie prin tensiune redusă)
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 Garanţia  Kompernass  Handels GmbH
Stimate client,
Pentru acest aparat se acordă o garanţie de 3 ani de la data cumpărării. În 
cazul în care produsul prezintă defecte, beneficiaţi de drepturi legale faţă de 
vânzătorul produsului. Aceste drepturi legale nu sunt limitate prin garanţia 
noastră prezentată în cele ce urmează.

Condiţii de garanţie
Perioada de garanţie începe de la data cumpărării. Păstraţi cu grijă bonul fis-
cal. Acesta este necesar pentru a dovedi cumpărarea.
Dacă în decurs de trei ani de la data cumpărării acestui produs apare un de-
fect de material sau de fabricaţie, produsul va fi reparat, înlocuit de către noi 
în mod gratuit sau vi se va restitui preţul de cumpărare, la alegerea noastră. 
Garanţia presupune ca în timpul perioadei de trei ani să se prezinte aparatul 
defect și dovada cumpărării (bonul fiscal), precum și o scurtă descriere în scris, 
în care să se specifice în ce constă defecţiunea și când a survenit aceasta.
Dacă defectul este acoperit de garanţia noastră, veţi primi înapoi produsul reparat 
sau unul nou. Timpul de nefuncţionare din cauza lipsei de conformitate apărute în 
cadrul termenului de garanţie prelungeşte termenul de garanţie legală de conformi-
tate şi cel al garanţiei comerciale şi curge, după caz, din momentul la care a fost 
adusă la cunoştinţa vânzătorului lipsa de conformitate a produsului sau din mo-
mentul prezentării produsului la vânzător/unitatea service până la aducerea pro-
dusului în stare de utilizare normală şi, respectiv, al notificării în scris în vederea 
ridicării produsului sau predării efective a produsului către consumator.
Produsele de folosinţă îndelungată care înlocuiesc produsele defecte în cadrul 
termenului de garanţie vor beneficia de un nou termen de garanţie care curge 
de la data preschimbării produsului.

Perioada de garanţie şi pretenţiile legale privind defectele
Perioada de garanţie nu este prelungită după efectuarea reparaţiilor realizate 
în perioada de garanţie. Acest lucru este valabil şi pentru piesele înlocuite şi 
reparate. Eventualele deteriorări şi deficienţe prezente deja la cumpărare 
trebuie semnalate imediat după dezambalarea produsului. Reparaţiile necesa-
re după expirarea perioadei de garanţie se efectuează contra cost.
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Domeniul de aplicare a  garanţiei
Aparatul a fost produs cu grijă, în conformitate cu orientările stricte privind 
calitatea şi verificat cu rigurozitate înaintea livrării.
Garanţia se acordă în caz de defecte de material sau de fabricaţie. Această 
garanţie nu se extinde asupra componentelor produsului care sunt expuse uzu-
rii normale și care, prin urmare, pot fi considerate piese de uzură sau asupra 
deteriorărilor apărute la componentele fragile, de exemplu comutatoare sau 
componente realizate din sticlă.
Această garanţie se pierde în cazul în care produsul a fost deteriorat, a fost 
utilizat sau întreţinut în mod necorespunzător. Pentru utilizarea corespunzătoare 
a produsului trebuie respectate cu stricteţe toate indicaţiile prezentate în instrucţiu-
nile de utilizare. Trebuie evitate în mod obligatoriu utilizările şi acţiunile nereco-
mandate sau care fac obiectul unor avertizări în cadrul instrucţiunilor de utilizare.
Aparatul este destinat numai uzului privat şi nu utilizărilor comerciale. În cazul 
manevrării abuzive sau necorespunzătoare, al uzului de forţă şi al intervenţiilor 
care nu au fost realizate de către filiala noastră autorizată de service, garanţia 
îşi pierde valabilitatea.

Procedura de acordare a  garanţiei
Pentru a se asigura prelucrarea rapidă a solicitării dvs., urmaţi instrucţiunile de 
mai jos:

 ■ Pentru toate solicitările păstraţi la îndemână bonul fiscal şi numărul artico-
lului (IAN) 472246_2407 ca dovadă a cumpărării.

 ■ Numărul articolului poate fi consultat pe plăcuţa cu date tehnice de pe 
produs, pe o gravură de pe produs, pe coperta instrucţiunilor de utilizare 
(în partea stângă, jos) sau pe autocolantul de pe partea din spate sau de 
jos a produsului.

 ■ În cazul în care apar defecte funcţionale sau alte defecţiuni, contactaţi mai 
întâi telefonic sau prin e-mail departamentul de service menţionat în 
continuare.

 ■ Apoi puteţi expedia produsul înregistrat ca fiind defect la adresa de service 
care v-a fost comunicată, fără a plăti taxe poştale, anexând dovada cumpă-
rării (bonul fiscal) şi indicând în ce constă defectul şi când a apărut acesta.
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 Acest manual, precum și multe alte manuale, videoclipuri cu 
produsele și software-uri de instalare pot fi descărcate de pe 
www.lidl-service.com.

 Cu ajutorul acestui cod QR puteţi accesa direct pagina Lidl de 
service (www.lidl-service.com) și puteţi deschide instrucţiunile de 
utilizare prin introducerea numărului de articol 
(IAN) 472246_2407.

Service-ul
R  Service România 

Tel.: 0800896637 
E-Mail: kompernass@lidl.ro

IAN 472246_2407

Importator
Vă rugăm să aveţi în vedere faptul că următoarea adresă nu reprezintă o 
adresă pentru service. Contactaţi mai întâi centrul de service indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com
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Въведение
Поздравяваме ви за покупката на вашия нов уред.

Избрали сте висококачествен продукт. Ръководството за  
потребителя е неразделна част от този продукт. То съдържа 
важни указания относно безопасността, употребата и преда-

ването за отпадъци. Преди да използвате продукта, се запознайте с всич-
ки указания за обслужване и безопасност. Използвайте продукта един-
ствено според описанието и за указаните области на приложение. 
Предавайте продукта на трети лица заедно с цялата документация.

Употреба по предназначение
Чрез този уред с вакуумна технология можете да почистите кожата на лице-
то в дълбочина на порите и да третирате комедони. Мъртвите кожни клетки 
се отстраняват и оросяването се стимулира. Уредът не е подходящ за трети-
ране на чувствителните подвижни околоочни контури или на устните.

Уредът е предназначен само за лична употреба при домашни условия. 
Не използвайте уреда върху животни. Той не е предвиден за използване 
за медицински/терапевтични или професионални цели. 

Друга или излизаща извън тези рамки употреба се счита за нецелесъоб-
разна. В случай че не сте сигурни дали уредът е подходящ за вас, се 
консултирайте с лекар.

Използвани предупредителни указания и символи
В настоящото ръководство за потребителя, върху опаковката и върху 
уреда се използват следните предупредителни указания и символи  
(ако е приложимо):

ОПАСНОСТ! Предупредително указание с този символ и 
сигналната дума „ОПАСНОСТ“ обозначава непосредствено 
предстояща опасна ситуация, която, ако не бъде избегната, 
води до смърт или тежко нараняване.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Предупредително указание с този 
символ и сигналната дума „ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ“ обозна-
чава възможна опасна ситуация, която, ако не бъде избе-
гната, може да доведе до смърт или тежко нараняване.

ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ! Предупредително указание 
с този символ и сигналната дума „ПОВИШЕНО ВНИМА-
НИЕ“ обозначава възможна опасна ситуация, която, ако 
не бъде избегната, може да доведе до леко или средно 
нараняване.

ВНИМАНИЕ! Предупредително указание с този символ 
и сигналната дума „ВНИМАНИЕ“ обозначава възможна 
опасна ситуация, която, ако не бъде избегната, може да 
доведе до материални щети.

Указанието дава допълнителна информация, която улеснява 
работата с уреда.

Прочетете ръководството.

Постоянен ток/Постоянно напрежение

Свалящо се захранващо устройство

Указания относно търговски марки
USB® е регистрирана търговска марка на USB Implementers Forum, Inc.

Търговската марка SilverCrest и търговското наименование са собственост 
на съответния притежател.

Всички останали наименования и продукти могат да са търговските марки 
или регистрирани търговски марки на съответните им собственици.



■ 76 │ BG

Указания за безопасност

 ОПАСНОСТ!
 ► Включвайте мрежовия адаптер само към инста-
лиран съгласно разпоредбите и заземен кон-
такт. Мрежовото напрежение трябва да съвпа-
да с данните от фабричната табелка на уреда/
мрежовия адаптер.

 ► Внимавайте зарядният кабел да не се мокри 
или навлажнява. Прокарайте го така, че да не 
може да бъде притиснат или повреден.

 ► Дръжте уреда и зарядния кабел далече от горещи 
повърхности.

 ► Не извършвайте ремонтни работи и по уреда. 
Всички ремонти трябва да се извършват от сер-
визната служба или квалифициран специалист. 

 ► Никога не отваряйте корпуса на уреда. Във 
вътрешността не се намират части, които подле-
жат на поддръжка. Освен това губите правото 
на изискване на гаранция.

 ► Изключвайте уреда след всяка употреба и пре-
ди почистване.

 ► Никога не потапяйте уреда във вода или други 
течности! 
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 ► В никакъв случай не посягайте към уреда, ако  
е паднал във вода.

 ► Не използвайте уреда, докато се къпете или  
вземате душ. Не оставяйте и не съхранявайте 
уреда на места, от които той може да падне във 
ваната, умивалника или други пълни с вода или 
други течности съдове.

 ► Не използвайте уреда, ако мрежовият кабел, 
мрежовият адаптер или принадлежности са пов-
редени, ако уредът не функционира правилно 
или след като е падал.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! 
 ► Този уред може да се използва от деца на въз-
раст над 8 години, както и от лица с намалени 
физически, сетивни или умствени възможности 
или без опит и/или знания, ако са под наблю-
дение или са инструктирани по отношение на 
безопасната употреба на уреда и са разбрали 
опасностите, произтичащи от работата с него. 
Не допускайте деца да играят с уреда.  
Почистването и поддръжката от страна на пот-
ребителя не трябва да се извършват от деца,  
освен ако не са под наблюдение.
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 ► Децата трябва да се наблюдават, за да се гаран-
тира, че те не играят с уреда или резервните 
части. 

 ► Никога не оставяйте деца без наблюдение с 
опаковъчния материал. Дръжте децата далече 
от опаковката и уреда. Съществува опасност  
от задушаване!

 ► Не използвайте уреда, ако страдате от едно 
или няколко от следните заболявания или оп-
лаквания: сърдечно заболяване, множествена 
склероза, диабет, автоимунни заболявания, рак 
на кожата, смущения в оросяването, кожни  
болести, като напр. херпес, съдови заболявания, 
купероза, розацея, кожни образувания, напук-
вания на кожата, кожни раздразнения.

 ► В никакъв случай не допускайте контакт на смука-
телната глава или поставената приставка с очите! 

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
 ► Една литиево-йонна акумулаторна батерия при-
надлежи към оборудването на продукта, респ. 
е приложена към продукта. 

 ► Този уред съдържа акумулаторна батерия,  
която не може да се сменя.
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 ► Уредът разполага с интегрирана литиево-йонна 
акумулаторна батерия. Неправилно боравене 
може да доведе до пожар, експлозии, изтичане 
на опасни вещества или други опасни ситуации!

 ► Уредът не трябва да се хвърля в открит огън.

 ► Не отваряйте и не свързвайте накъсо акумула-
торната батерия. Акумулаторната батерия 
може да прегрее и да се пръсне. Съществува 
опасност от пожар!

 ► Никога не съхранявайте уреда в разредено със-
тояние. Продължително съхранение в разреде-
но състояние може да доведе до трайно по-
вреждане на акумулаторната батерия. При 
продължително съхранение състоянието на за-
реждане на акумулаторната батерия трябва да 
се проверява редовно. Оптималното ниво на 
зареждане е между 50 – 80 %.

 ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ!
 ► Никога не използвайте уреда върху животни, 
при бременност, след разкрасителни операции 
на лицето или на други части на тялото, по които 
има отоци, изгаряния, слънчево изгаряне, възпа-
ления, екземи, рани или напукана кожа.
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 ► Не използвайте уреда, когато приемате кръвни раз-
редители или медикаменти, съдържащи стероиди. 

 ► Прекратете незабавно процедурата с уреда, ако 
я възприемате като неприятна или изпитвате бол-
ка. При прекомерно натоварване са възможни 
алергични реакции, кръвоизливи, отоци или спу-
кани капиляри. При съмнение се консултирайте 
с лекар дали процедурата e подходяща за вас.

 ► Не използвайте уреда върху чувствителните под-
вижни околоочни контури или върху устните.

 ► Не използвайте уреда върху зърната на гърдите 
или в областта на гениталиите.

 ► Никога не използвайте уреда без приставка.

 ► Приложението не трябва да продължава повече 
от 5 минути без прекъсване. Първите процедури 
не трябва да превишават 3 минути. Не третирай-
те едно и също място твърде дълго или твърде ин-
тензивно, както и няколко пъти последователно.

 ► Не пъхайте пръсти или предмети в отвора на 
приставката или в смукателната глава. Дръжте 
дълги коси далече от уреда.
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 ВНИМАНИЕ! 
 ► Използвайте уреда само с включените в оком-
плектовката на доставката принадлежности.

 ► При използване на USB мрежов адаптер до из-
ползвания контакт винаги трябва да има лесен 
достъп, за да е възможно бързо изключване на 
USB мрежовия адаптер от контакта в опасна  
ситуация. Вземете под внимание също ръковод-
ството за потребителя на USB мрежовия адаптер.

 ► За зареждане на уреда използвайте само USB 
мрежов адаптер с клас на защита ІІ, разрешен за 
използване с битови уреди и разполагащ с изходно 
напрежение от 5 V  и изходен ток от макс. 2 A.

 ► За зареждане на уреда използвайте само вклю-
чения в окомплектовката на доставката заряден 
кабел.

 ► Дръжте уреда далече от източници на топлина 
(радиатори, печки и др.п.) и не го излагайте на 
силни температурни колебания.

 ► Във вътрешността на уреда не се намират части, 
подлежащи на почистване, респ. поддръжка. 
Проникване на влага може да причини повреда 
на уреда.
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 ► За почистване на уреда не използвайте агресив-
ни почистващи препарати или разтворители.    
Те могат да повредят повърхността.

Окомплектовка на доставката
Стандартната окомплектовка на доставката включва следните компоненти:

 ▯ уред за почистване на пори

 ▯ USB заряден кабел (USB-A към USB-C)

 ▯ 3 приставки

 ▯ 12 филтъра

 ▯ 6 заключващи пръстена

 ▯ ръководство за потребителя

  ОПАСНОСТ! Не допускайте деца да играят с опаковъчните матери-
али. Съществува опасност от задушаване.

1) Извадете всички части на уреда и ръководството за потребителя от 
кутията.

2) Отстранете всички опаковъчни материали. 

 Указание: 
Проверете доставката за комплектност и видими повреди.
При непълна доставка или повреди поради лоша опаковка или  
щети, получени при транспорта, се обърнете към горещата линия  
на сервиза (вж. глава Сервизно обслужване).
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Описание на уреда

Фигура A:

1 2 заключващи пръстена (на уреда)

2 смукателна глава

3 USB-C порт

4 светодиоден дисплей

5 бутон за степените 

6 бутон за включване/изключване 

Фигура Б:

7 4 резервни заключващи пръстена

8 12 филтъра

9 овална приставка

0 малка приставка

q голяма приставка

w USB заряден кабел (USB-A към USB-C)

Зареждане на интегрираната акумулаторна 
батерия

  ОПАСНОСТ! Опасност за живота поради токов удар! Използвайте 
уреда само в сухи затворени помещения, а не в непосредствена 
близост до вода, като напр. до или над пълен с вода умивалник.

  Указание: 
Преди използване на уреда интегрираната акумулаторна батерия 
трябва да бъде заредена напълно. 
USB зарядният кабел w и USB-C портът 3 служат само за зарежда-
не на вътрешната акумулаторна батерия. Те не са подходящи за 
предаване на данни.
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За зареждане на уреда използвайте USB мрежов адаптер с клас  
на защита ІІ, разрешен за използване с битови уреди и разполагащ  
с изходно напрежение 5 V  и изходен ток макс. 2 A.
За зареждане на интегрираната акумулаторна батерия използвайте 
само включения в окомплектовката на доставката USB заряден кабел 
w. Отстранете USB зарядния кабел w от уреда след приключване 
на процеса на зареждане.

1) Уверете се, че уредът е изключен. За да изключите уреда, задръжте 
натиснат бутона за включване/изключване  6 за около 2 секунди.

2) Свържете USB-А щекера на USB зарядния кабел w с подходящ 
мрежов адаптер.

3) Свържете USB-С щекера на USB зарядния кабел w с USB-C порта 3 

на уреда.

4) Включете мрежовия адаптер в контакт. 
На светодиодния дисплей 4 свети символът за батерия  и чрез 
мигане на последната чертичка показва напредъка на зареждането. 
Когато всички чертички светят непрекъснато, акумулаторната бате-
рия е заредена. 

Символ за батерия Ниво на зареждане

Рамката и първата чертичка  
мигат.

Акумулаторната батерия е слаба. 
Заредете я незабавно.

Чертичките светят отчасти  
непрекъснато, последната  
чертичка мига.

Акумулаторната батерия се  
зарежда. Чертичките показват 
напредъка на зареждането.

Всички чертички светят  
непрекъснато.

Акумулаторната батерия е  
заредена.

5) След процеса на зареждане издърпайте мрежовия адаптер от кон-
такта и USB зарядния кабел w от уреда.
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Преди първата употреба

Подготовка на уреда

1) Заредете акумулаторната батерия, както е описано в глава Зареж-
дане на интегрираната акумулаторна батерия.

2) Препоръчваме преди първоначалното използване да почистите уре-
да и приставките 9 – q, както е описано в глава Почистване и 
поддръжка. Така ще отстраните евентуално налични остатъци от 
производствения процес.

Сега уредът е готов за работа.

Извършване на тест за поносимост

 ■ Препоръчваме първо да тествате уреда на по-слабо чувствително 
място. Проверете реакцията на вашата кожа напр. от вътрешната 
страна на подлакътницата. Преди това прочетете глава Обслужване 
и работа с уреда, за да можете да работите безопасно с уреда и 
да избегнете наранявания.

 ■ Почистете кожата и се уверете, че мястото не е намазано с крем или 
масло.

 ■ Продължете с използването по лицето само когато след около  
30 минути на мястото на тестване не са се проявили кожни реакции.

 ■ В случай на съмнение се консултирайте с лекар дали процедурата  
е подходяща за вас.
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Обслужване и работа с уреда

Избиране на приставка
В окомплектовката на доставката са включени 3 приставки 9 – q за 
третиране на кожата.

Можете да

 ▯ почиствате порите на кожата на лицето и да третирате комедони,

 ▯ отстранявате мъртви кожни клетки,

 ▯ стимулирате оросяването на кожата.

Приставка
Форма на 
отвора

Области на приложение

Малка прис-
тавка 0

Третираното място е с малка площ и 
затова приставката е подходяща за труд-
нодостъпни части, като например на 
носа. Приставката е подходяща също 
напр. за първите приложения или за 
чувствителна кожа.

Голяма прис-
тавка q

Третираното място е с голяма площ. 
Приставката може да се използва на 
всички места по лицето. Вземете под 
внимание особеностите на очите и уста-
та! Тази приставка е подходяща също 
например за третиране на комедони.

Овална прис-
тавка 9

Третираното място е с малко по-голяма 
площ и приставката е особено подходя-
ща например за приложение върху 
ноздрите и до устата. Препоръчваме 
степен на интензивност „Soft“.
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Монтиране на приставка с филтър

1)  В случай че вече е поставена: свалете 
монтираната приставка 9 – q от 
смукателната глава 2.

2)  За смяна на филтъра 8 издърпайте 
наличния филтър 8 от смукателния 
канал на приставката 9 – q. При 
необходимост използвайте пинцета 
като помощно средство.

3)  Поставете филтър 8 в смукателния 
канал на желаната приставка 9 – q.

4)  Поставете приставката 9 – q на 
смукателната глава 2 така, че малкият 
ъгловат фиксиращ издатък от долната 
страна на смукателната глава 2 да 
влезе точно в подходящия прорез в 
смукателния канал на приставката  
9 – q.

5)  За да функционира оптимално уредът, 
филтърът 8 трябва да лежи директно 
върху смукателната глава 2. Веднага 
щом стартирате уреда, филтърът 8 се 
всмуква.

Степени на интензивност
Можете да избирате между 3 степени на интензивност. Настроената 
степен се показва на светодиодния дисплей 4:

 ▯ „1“: слаба смукателна сила

 ▯ „2“: средна смукателна сила

 ▯ „3“: силна смукателна сила
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Преди употреба 
 ▯ Преди употреба почистете кожата си, за да отстраните пудра, 

крем или грим. Внимавайте кожата да е напълно суха.

 ▯ Един ден преди и един ден след процедурата не посещавайте 
сауна или солариум. Пазете кожата си от слънцето.

 ▯ При първите употреби или при чувствителна кожа използвайте 
малката приставка 0, с която се третират малки места. Освен 
това изберете степента на интензивност „1“ с най-слабата смука-
телна сила. Чувствителна кожа може да реагира с отоци. При не-
обходимост направете тест за поносимост: преди същинското 
третиране на лицето първо проверете реакцията на вашата кожа 
напр.  
от вътрешната страна на предмишницата. Изчакайте около 30 ми-
нути за евентуална кожна реакция.

 ▯ Съвет: Отварянето на порите преди третиране може да подобри 
резултата. За целта се използват например уред за парна баня на 
лице или сауна за лице. Алтернативно може да се направи обик-
новена парна баня на лицето с гореща вода в купа и хавлия вър-
ху главата.

Приложение върху лицето

  ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ! Съществува опасност от кръвоизливи, 
отоци и кожни раздразнения.   
Винаги започвайте с най-ниската степен на интензивност и при необ-
ходимост я увеличавайте постепенно.   
Особено при третиране на чувствителни места или чувствителна 
кожа процедирайте внимателно и с ниска степен на интензивност.   
Не използвайте уреда по чувствителната кожа непосредствено около 
очите или върху устните.   
Всяко тяло реагира различно. Ако усещате приложението като неп-
риятно, намалете степента на интензивност, променете незабавно 
мястото, намалете натиска, който упражнявате с уреда върху кожата 
или преустановете напълно процедурата.
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1) Монтирайте желаната приставка 9 – q с филтър 8.

2) Включете уреда чрез натискане на бутона за включване/изключване 
 6 за около 2 секунди. 

На светодиодния дисплей 4 свети степента на интензивност „2“.

3) Натиснете за кратко бутона за степените  5, за да настроите сте-
пента на интензивност. Светодиодният дисплей 4 показва настроена-
та степен на интензивност.

  ПОВИШЕНО ВНИМАНИЕ! Съществува опасност от кръвоизливи, 
отоци и кожни раздразнения. Приложението не трябва да продължа-
ва повече от 5 минути без прекъсване. Първите процедури не трябва 
да превишават 3 минути. Не третирайте едно и също място твърде 
дълго или твърде интензивно, както и няколко пъти последователно.   
Не използвайте уреда по-често от 2 пъти седмично.

4) Поставете отвора на приставката 9 – q върху кожата на лицето. 
Движете уреда по следния начин:   
Натиснете само толкова силно, че приставката 9 – q да легне изця-
ло върху кожата и уредът да не изсмуква въздух отвън. Ще усетите 
лека смукателна сила на третираното място. В никакъв случай не 
задържайте уреда на едно място, а го движете. Прокарвайте уреда 
върху всяко място на кожата само по веднъж!

5) Третирайте зоните на лицето, както е описано в глава Области на 
приложение. 

6) Натиснете за около 2 секунди бутона за включване/изключване  6, 
за да изключите уреда.

Области на приложение

 Указание: 
За да се покрие херметично кожата и приставката 9 – q да не 
засмуква въздух отвън, кожата трябва да е опъната. 
При необходимост опънете леко с едната ръка третираното място  
на кожата, докато с другата ръка движите уреда по кожата.
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Чело: Поставете уреда в средата на челото и 
го изтеглете навън до пред корените на косата. 

Нос: Поставете уреда малко под горната част 
на носа и го изтеглете настрани и в средата на 
носа надолу до ноздрите.

Бузи: Поставете уреда встрани от носа и го 
изтеглете по бузите.

Слепоочия: Поставете уреда встрани от очите. 
Спазвайте разстояние от около 1 – 2 cm до 
очите. След това изтеглете уреда по посока  
на корените на косата.

Уста и брадичка: Поставете уреда над устата 
и го изтеглете настрани по посока на бузите.  
Не докосвайте директно устните. Поставете 
уреда на брадичката и го изтеглете нагоре по 
посока на бузите. Спрете, преди да стигнете 
бузите.



BG │ 91 ■

След употреба

 ■ Измийте лицето си с вода. Не използвайте дразнещи почистващи 
препарати, нанесете успокояващ подхранващ или овлажняващ крем.

 ■ След процедурата са възможни леки зачервявания на кожата. Но те 
не трябва да са продължителни, а да изчезнат най-късно след около 
един до два дни. При оплаквания се посъветвайте с лекар.

 ■ Един ден преди и един ден след процедурата се откажете от посеще-
ние на сауна и солариум. Предпазете кожата си от слънцето.

Почистване и поддръжка

  ОПАСНОСТ! Опасност за живота, причинена от електрически ток! 
Преди всяко почистване издърпайте USB зарядния кабел w от уреда 
и мрежовия адаптер от контакта.    
Никога не отваряйте корпуса на уреда. Никога не потапяйте уреда, 
USB зарядния кабел w или използвания мрежов адаптер във вода 
или други течности! 

  ВНИМАНИЕ! Не използвайте абразивни или разяждащи препарати 
за почистване на уреда. Те могат да разядат повърхността и да повре-
дят непоправимо уреда.   
Във вътрешността на уреда не се намират части, подлежащи на по-
чистване, респ. поддръжка. Проникване на влага може да причини 
повреда на уреда.

 ■ Уверете се, че уредът е изключен и USB зарядният кабел w не е  
свързан с уреда.

 ■ Свалете използваната приставка 9 – q и извадете употребения 
филтър 8. Можете да използвате филтъра 8 многократно. След 
процедурата го измийте в хладка вода и преди повторна употреба го 
оставете да изсъхне. В случай че филтърът е все още замърсен или е 
повреден, използвайте нов филтър 8.
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 ■ Почистете приставката 9 – q с вода и миещ препарат. При необхо-
димост използвайте навлажнен памук на клечка като помощно сред-
ство, за да почистите отвътре приставките 9 – q. Препоръчваме 
допълнителна обработка с подходящ дезинфектант. Оставете прис-
тавките 9 – q да изсъхнат, преди да ги използвате отново.

  Указание: 
В случай че заключващите пръстени 1 се скъсат при почистването, 
ги сменете с приложените резервни заключващи пръстени 7. При 
необходимост можете да поръчате допълнително филтри 8, заключ-
ващи пръстени 1 и приставки 9 – q (вж. глава Поръчка на ре-
зервни части).

 ■ При замърсяване свалете заключващите пръстени 1 от смукателна-
та глава 2. При това използвайте напр. пинцета като помощно сред-
ство. Почистете заключващите пръстени 1 в хладка вода с малко 
миещ препарат.

 ■ Избършете областта около смукателната глава 2 с леко навлажнена 
кърпа. След това избършете със суха кърпа. Почистете останалите 
части на уреда само със суха кърпа.

 ■ Поставете отново заключващите пръстени 1 един след друг на  
смукателната глава 2 и ги плъзнете в предвидените за тях канали.

Съхранение
 ■ Съхранявайте уреда и принадлежностите на сухо и ненапрашено 

място.

 ■ Зареждайте акумулаторната батерия на редовни интервали, за да 
осигурите дълъг срок на експлоатация на акумулаторната батерия.

 ■ Никога не съхранявайте уреда в разредено състояние. Продължително 
съхранение в разредено състояние може да доведе до трайно повреж-
дане на акумулаторната батерия. При продължително съхранение със-
тоянието на зареждане на акумулаторната батерия трябва да се прове-
рява редовно. Оптималното ниво на зареждане е между 50 – 80 %.
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Поръчка на резервни части
Резервни части за този продукт можете да поръчвате удобно и постоян-
но по интернет на www.kompernass.com.

Сканирайте QR кода с вашия смартфон/таблет.
С този QR код влизате директно на нашата уеб 
страница и можете да разгледате и поръчате 
наличните резервни части.

УКАЗАНИЕ:
Ако имате проблеми при поръчването онлайн, можете да се свърже-
те с нашия сервизен център по телефона или по имейл.
При поръчката винаги посочвайте също артикулния номер 
(IAN) 472246_2407.
Моля имайте предвид, че не за всички страни доставчици е възмож-
на онлайн поръчка на резервни части.

Предаване за отпадъци

Предаване на уреда за отпадъци

Показаният встрани символ на зачеркнат контейнер за отпадъ-
ци на колела показва, че този уред подлежи на Директивата 
2012/19/EU. Съгласно тази Директива, след изтичане на сро-
ка на ползване, уредът не трябва да се изхвърля с обикновени-
те битови отпадъци, а да се предаде в специален събирателен 
пункт, депо за обработка и рециклиране на отпадъци или във 
фирма за управление на отпадъци.

Това предаване за отпадъци е безплатно за вас.
Пазете околната среда и предавайте отпадъците 
според правилата.
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В случай че вашият излязъл от употреба уред съдържа лични 
данни, вие носите отговорност за изтриването им, преди да го 
върнете.

Ако това е възможно без разрушаване на уреда, извадете 
старите батерии или акумулаторни батерии, преди да 
върнете излезлия от употреба уред за изхвърляне, и ги 
предайте в специален събирателен пункт. При неподвижно 
вградени акумулаторни батерии при предаването на уреда 
за отпадъци трябва да обърнете внимание, че той съдържа 
акумулаторна батерия.

Вградената акумулаторна батерия на този уред не 
може да се отстрани за предаване за отпадъци.

 Информация относно възможностите за предаване за отпадъ-
ци на излезлия от употреба продукт можете да получите от 
Вашата общинска или градска управа.

Предаване на опаковката за отпадъци
 Опаковъчните материали са подбрани от гледна точка на 
екологичната съвместимост и утилизацията и затова могат да 
се рециклират. Предайте ненужните ви вече опаковъчни мате-
риали за отпадъци съгласно действащите местни разпоредби.

  Предайте опаковката за отпадъци в съответствие с екологич-
ните изисквания. Вземете под внимание обозначението върху 
различните опаковъчни материали и при необходимост ги 
събирайте разделно. Опаковъчните материали са обозначе-
ни със съкращения (a) и цифри (b) със следното значение: 
1–7: пластмаси,  20–22: хартия и картон, 80–98: композитни 
материали.



BG │ 95 ■

Технически данни

Входно напрежение 5 V 

Входен ток макс. 2 A

Интегрирана акумулаторна 
батерия (литиево-йонна)

600 mAh/3,7 V /2,22 Wh

Клас на защита III /  (защита чрез понижено  
напрежение)

Гаранция
Уважаеми клиенти, за този уред получавате 3 години гаранция от датата 
на покупката. В случай на несъответствие на продукта с договора за про-
дажба Вие имате законно право да предявите рекламация пред продава-
ча на продукта при условията и в сроковете, определени в глава трета, 
раздел II и ІІІ и глава четвърта от Закона за предоставяне на цифрово съ-
държание и цифрови услуги и за продажба на стоки (ЗПЦСЦУПС)*.

Вашите права, произтичащи от посочените разпоредби, не се огранича-
ват от нашата по-долу представена търговска гаранция, не са свързани с 
разходи за потребителите и независимо от нея продавачът на продукта 
отговаря за липсата на съответствие на потребителската стока с догово-
ра за продажба съгласно ЗПЦСЦУПС.

Гаранционни условия
Гаранционният срок е 3 години от датата на получаване на стоката. Пазе-
те добре оригиналната касова бележка. Този документ е необходим като 
доказателство за покупката. Ако в рамките на три години от датата на 
закупуване на този продукт се появи дефект на материала или производ-
ствен дефект, продуктът ще бъде безплатно ремонтиран или заменен. Га-
ранцията предполага в рамките на тригодишния гаранционен срок да се 
представят дефектният уред, касовата бележка (касовият бон), както и 
всички други документи, установяващи наличието на дефект и писмено да 
се обясни в какво се състои дефектът и кога е възникнал. 
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Ако дефектът е покрит от нашата гаранция, Вие ще получите обратно 
ремонтирания или нов продукт. В случай на замяна на дефектна стока 
първоначалните гаранционен срок и гаранционни условия се запазват. В 
случай на ремонт на дефектна стока, срокът на ремонта се прибавя към 
гаранционния срок. За евентуално наличните и установени повреди и 
дефекти още при покупката трябва да се съобщи веднага след разопако-
ването. Евентуалните ремонти след изтичане на гаранционния срок са 
срещу заплащане.

Ремонтът или замяната на продукта не пораждат нова гаранция.

Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо според строгите изисквания за качество и 
добросъвестно изпитан преди доставка. Гаранцията важи за дефекти на 
материала или производствени дефекти. Гаранцията не обхваща консу-
мативите, както и частите на продукта, които подлежат на нормално 
износване, поради което могат да бъдат разглеждани като бързо износ-
ващи се части (например филтри или приставки) или повредите на 
чупливи части (например прекъсвачи или такива произведени от стъкло). 
Гаранцията отпада, ако уредът е повреден поради неправилно използва-
не или в резултат на неосъществяване на техническа поддръжка. 

За правилната употреба на продукта трябва точно да се спазват всички 
указания в упътването за експлоатация. Предназначение и действия, 
които не се препоръчват от упътването за експлоатация или за които то 
предупреждава, трябва задължително да се избягват. Продуктът е пред-
назначен само за частна, а не за професионална употреба. При злоупо-
треба и неправилно третиране, употреба на сила и при интервенции, 
които не са извършени от клона на нашия оторизиран сервиз, гаранция-
та отпада.



BG │ 97 ■

Процедура при гаранционен случай
За да се гарантира бърза обработка на Вашия случай, следвайте след-
ните указания:

 ■ За всички запитвания подгответе касовата бележка и идентификацион-
ния номер (IAN 472246_2407) като доказателство за покупката.

 ■ Вземете артикулния номер от фабричната табелка.

 ■ При възникване на функционални или други дефекти първо се свър-
жете по телефона или чрез имейл с долупосочения сервизен отдел. 
След това ще получите допълнителна информация за уреждането на 
Вашата рекламация.

 ■ След съгласуване с нашия сервиз можете да изпратите дефектния 
продукт на посочения Ви адрес на сервиза безплатно за Вас, като 
приложите касовата бележка (касовия бон) и посочите писмено в 
какво се състои дефектът и кога е възникнал. За да се избегнат про-
блеми с приемането и допълнителни разходи, задължително използ-
вайте само адреса, който Ви е посочен. Осигурете изпращането да 
не е като експресен товар или като друг специален товар. Изпратете 
уреда заедно с всички принадлежности, доставени при покупката, и 
осигурете достатъчно сигурна транспортна опаковка.

Ремонтен сервиз / извънгаранционно обслужване
Ремонти извън гаранцията можете да възложите на клона на нашия сер-
виз срещу заплащане. Той с удоволствие ще Ви направи предварителна 
калкулация. Можем да обработваме само уреди, които са достатъчно 
опаковани и изпратени с платени транспортни разходи.

Внимание: Изпратете Вашия уред на клона на нашия сервиз почистен 
и с указание за дефекта.

Уредите, предмет на извънгаранционо обслужване, изпратени с неплате-
ни транспортни разходи – с наложен платеж, като експресен или друг 
специален товар – не се приемат.

Ние ще извършим безплатно изхвърлянето на изпратените от Вас дефект-
ни уреди.
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Сервизно обслужване
 България 

Тел.: 00800 111 4920 
Е-мейл:kompernass@lidl.bg

IAN 472246_2407

Вносител
Моля, обърнете внимание, че следващият адрес не е адрес на сервиза. 
Първо се свържете с горепосочения сервизен център.

КОМПЕРНАС ХАНДЕЛС ГМБХ

БУРГЩРАСЕ 21

44867 БОХУМ

ГЕРМАНИЯ

www.kompernass.com

*  Като физическо лице – потребител, независимо от настоящата търгов-
ска гаранция, Вие се ползвате от правата на законовата гаранция, 
предоставена от Закона за предоставяне на цифрово съдържание и 
цифрови услуги и за продажбата на стоки /ЗПЦСЦУПС/. По-специал-
но Вие имате право при несъответствие на стоката да бъде извършен 
ремонт или замяна по Ваш избор, освен ако това е невъзможно или е 
свързано с непропорционално големи разходи за продавача. Вие 
имате право на пропорционално намаляване на цената или на разва-
ляне на договора при наличие на условията на чл. 33, ал. 3 от 
ЗПЦСЦУПС. Условията и сроковете на законовата гаранция са регла-
ментирани в глава трета, раздел II и III и в глава четвърта на 
ЗПЦСЦУПС.
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Εισαγωγή
Συγχαρητήρια για την αγορά της νέας σας συσκευής.

Το προϊόν που αποκτήσατε είναι ένα προϊόν υψηλής ποιότητας. 
Οι οδηγίες χρήσης αποτελούν αναπόσπαστο τμήμα αυτού του 
προϊόντος. Περιλαμβάνουν σημαντικές υποδείξεις για την ασφάλεια, 

τη χρήση και την απόρριψη. Πριν από τη χρήση του προϊόντος, εξοικειωθείτε 
με όλες τις υποδείξεις χειρισμού και ασφάλειας. Χρησιμοποιείτε το προϊόν 
αποκλειστικά όπως περιγράφεται και για τους αναφερόμενους τομείς εφαρμο-
γής. Παραδώστε όλα τα έγγραφα σε περίπτωση μεταβίβασης του προϊόντος 
σε τρίτους.

Προβλεπόμενη χρήση
Με αυτή τη συσκευή μπορείτε να καθαρίζετε τους πόρους του δέρματος του 
προσώπου και να αντιμετωπίζετε τα μπιμπίκια χάρη στην τεχνολογία κενού.  
Τα νεκρά κύτταρα του δέρματος απομακρύνονται και διεγείρεται η κυκλοφορία 
του αίματος. Η συσκευή δεν είναι κατάλληλη για τη θεραπεία των ευαίσθητων, 
κινούμενων περιοχών των ματιών ή των χειλιών.

Η συσκευή προβλέπεται αποκλειστικά για ιδία οικιακή χρήση. Μη χρησιμοποι-
είτε τη συσκευή σε ζώα. Δεν προορίζεται για χρήση στον ιατρικό/θεραπευτικό 
τομέα ή για επαγγελματική χρήση. 

Οποιαδήποτε διαφορετική ή πέραν των αναγραφόμενων χρήση δεν αποτελεί 
προβλεπόμενη χρήση. Εάν έχετε αμφιβολίες σχετικά με το εάν η συσκευή  
ενδείκνυται για εσάς, ρωτήστε έναν γιατρό.

Προειδοποιήσεις και σύμβολα
Στις παρούσες οδηγίες χρήσης, στη συσκευασία και στη συσκευή χρησιμο-
ποιούνται οι ακόλουθες προειδοποιήσεις και τα σύμβολα (εφόσον απαιτείται):

ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Μια υπόδειξη προειδοποίησης με αυτό το 
σύμβολο και την προειδοποιητική λέξη «ΚΙΝΔΥΝΟΣ» επιση-
μαίνει μια άμεση επικείμενη κατάσταση κινδύνου, η οποία θα 
επιφέρει θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό, εάν δεν αποφευχθεί.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μια υπόδειξη προειδοποίησης με αυτό 
το σύμβολο και την προειδοποιητική λέξη «ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ»  
επισημαίνει μια πιθανή κατάσταση κινδύνου, η οποία θα μπο-
ρούσε να επιφέρει θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό, εάν δεν 
αποφευχθεί.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Μια υπόδειξη προειδοποίησης με αυτό το 
σύμβολο και την προειδοποιητική λέξη «ΠΡΟΣΟΧΗ» επιση-
μαίνει μια πιθανή κατάσταση κινδύνου, η οποία θα μπορούσε 
να έχει ως επακόλουθο έναν ελαφρύ ή μέτριο τραυματισμό, εάν 
δεν αποφευχθεί.

ΠΡΟΣΟΧΗ! Μια υπόδειξη προειδοποίησης με αυτό το 
σύμβολο και την προειδοποιητική λέξη «ΠΡΟΣΟΧΗ» επιση-
μαίνει μια πιθανή κατάσταση, η οποία θα μπορούσε να έχει ως 
επακόλουθο υλικές ζημιές, εάν δεν αποφευχθεί.

Μια υπόδειξη επισημαίνει πρόσθετες πληροφορίες που  
διευκολύνουν τον χειρισμό της συσκευής.

Διαβάστε τις οδηγίες.

Συνεχές ρεύμα/Τάση συνεχούς ρεύματος

Αφαιρούμενη μονάδα τροφοδοσίας

Υποδείξεις για τα εμπορικά σήματα
Το USB® είναι ένα σήμα κατατεθέν της USB Implementers Forum, Inc.

Το εμπορικό σήμα SilverCrest και η εμπορική ονομασία είναι ιδιοκτησία του 
εκάστοτε κατόχου.

Όλες οι άλλες ονομασίες και τα προϊόντα μπορεί να είναι εμπορικά σήματα  
ή σήματα κατατεθέντα των εκάστοτε κατόχων τους.



■ 102 │ GR│CY

Υποδείξεις ασφαλείας

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ!
 ► Συνδέετε τον προσαρμογέα δικτύου μόνο σε μια 
σύμφωνα με τις προδιαγραφές εγκατεστημένη και 
γειωμένη πρίζα. Η τάση δικτύου πρέπει να συμφωνεί 
με τα στοιχεία στην πινακίδα τύπου της συσκευής/
του προσαρμογέα δικτύου.

 ► Φροντίζετε ώστε το καλώδιο φόρτισης να μη βρέχεται 
και να μην υγραίνεται. Περνάτε το κατά τέτοιο τρόπο, 
ώστε να μην μπορεί να μαγκώσει ή να υποστεί ζημιά.

 ► Κρατάτε τη συσκευή και το καλώδιο φόρτισης μακριά 
από επιφάνειες, στις οποίες αναπτύσσονται υψηλές 
θερμοκρασίες.

 ► Μην επισκευάζετε τη συσκευή. Τυχόν επισκευές 
πρέπει να διεξάγονται από το τμήμα εξυπηρέτησης 
πελατών ή από εξειδικευμένο προσωπικό. 

 ► Ποτέ μην ανοίγετε το περίβλημα της συσκευής. Δεν 
υπάρχουν εξαρτήματα προς συντήρηση στο εσωτερικό 
της συσκευής. Επίσης, χάνετε την αξίωση εγγύησης.

 ► Απενεργοποιείτε τη συσκευή μετά από κάθε χρήση 
και πριν από τον καθαρισμό.

 ► Μην βυθίζετε ποτέ τη συσκευή σε νερό ή άλλα υγρά! 
 ► Σε καμία περίπτωση μην πιάνετε τη συσκευή εάν  
έχει πέσει στο νερό.
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 ► Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή κατά τη διάρκεια 
του μπάνιου ή του ντους. Μην την αποθηκεύετε ή 
τη φυλάτε σε σημεία, από τα οποία μπορεί να πέσει 
στην μπανιέρα, τον νιπτήρα ή σε άλλα δοχεία γεμάτα 
με νερό ή άλλα υγρά.

 ► Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν το καλώδιο δι-
κτύου έχει ζημιές, ο προσαρμογέας δικτύου ή αξε-
σουάρ είναι ελαττωματικά, όταν η συσκευή δεν λει-
τουργεί σωστά ή εάν έχει πέσει κάτω.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! 
 ► Μπορεί να γίνεται χρήση αυτής της συσκευής από 
παιδιά άνω των 8 ετών, καθώς και από άτομα με μει-
ωμένες φυσικές, αισθητηριακές ή νοητικές ικανότητες 
ή με έλλειψη εμπειρίας και/ή γνώσεων, εφόσον επιτη-
ρούνται ή έχουν εκπαιδευτεί αναφορικά με την ασφα-
λή χρήση της συσκευής και έχουν κατανοήσει τους 
επακόλουθους κινδύνους. Τα παιδιά δεν επιτρέπεται 
να παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η συ-
ντήρηση από τον χρήστη δεν επιτρέπεται να διεξάγο-
νται από παιδιά, εκτός εάν επιτηρούνται.

 ► Τα παιδιά πρέπει να επιτηρούνται, ώστε να είναι βέβαιο 
ότι δεν παίζουν με τη συσκευή ή με τα ανταλλακτικά. 



■ 104 │ GR│CY

 ► Μην αφήνετε ποτέ μικρά παιδιά χωρίς επιτήρηση 
με τα υλικά συσκευασίας. Κρατάτε τα παιδιά μα-
κριά από τη συσκευασία και τη συσκευή. Υπάρχει 
κίνδυνος ασφυξίας!

 ► Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή, εάν υποφέρετε από 
κάποια ή κάποιες από τις ακόλουθες ασθένειες ή 
διαταραχές: καρδιοπάθεια, σκλήρυνση κατά πλά-
κας, διαβήτη, αυτοάνοσες παθήσεις, καρκίνο στο 
δέρμα, διαταραχές αιμάτωσης, δερματικές παθή-
σεις όπως π.χ. έρπης, αγγειακές παθήσεις, ερύ-
θρωση, ροδόχρους νόσος, εξογκώματα στο δέρ-
μα, γδαρσίματα στο δέρμα, ερεθισμοί στο δέρμα.

 ► Σε καμία περίπτωση δεν πρέπει η κεφαλή αναρρό-
φησης ή το τοποθετημένο εξάρτημα να έρθουν σε 
επαφή με τα μάτια! 
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

 ► Το προϊόν είναι εξοπλισμένο ή συνοδεύεται από 
έναν συσσωρευτή ιόντων-λιθίου. 

 ► Αυτή η συσκευή περιέχει έναν συσσωρευτή ο οποί-
ος δεν αντικαθίσταται.

 ► Η συσκευή διαθέτει έναν ενσωματωμένο συσσωρευ-
τή λιθίου-ιόντων. Τυχόν εσφαλμένος χειρισμός μπο-
ρεί να προκαλέσει πυρκαγιά, εκρήξεις, διαρροές 
επικίνδυνων ουσιών ή άλλες επικίνδυνες καταστάσεις!
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 ► Μην πετάτε τη συσκευή σε ανοιχτές εστίες φωτιάς.
 ► Μην ανοίγετε και μην βραχυκυκλώνετε τον συσσω-
ρευτή. Σε αντίθετη περίπτωση, ο συσσωρευτής μπο-
ρεί να υπερθερμανθεί και να εκραγεί. Υπάρχει κίν-
δυνος πυρκαγιάς!

 ► Μην αποθηκεύετε ποτέ τη συσκευή σε αποφορτι-
σμένη κατάσταση. Η παρατεταμένη αποθήκευση σε 
αποφορτισμένη κατάσταση μπορεί να προκαλέσει 
μόνιμη βλάβη στον συσσωρευτή. Σε περίπτωση πα-
ρατεταμένης αποθήκευσης της συσκευής, πρέπει 
να ελέγχεται τακτικά η κατάσταση φόρτισης του 
συσσωρευτή. Η βέλτιστη κατάσταση φόρτισης κυ-
μαίνεται μεταξύ 50 και 80%.

 ΠΡΟΣΟΧΗ!
 ► Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε ζώα, σε περί-
πτωση εγκυμοσύνης, μετά από πλαστική χειρουργι-
κή στο πρόσωπο ή σε μέρη του σώματος, τα οποία 
παρουσιάζουν οιδήματα, εγκαύματα, ηλιακό έγκαυ-
μα, φλεγμονές, εκζέματα, πληγές ή ρωγμές.

 ► Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή, εάν λαμβάνετε αντι-
πηκτικά ή φάρμακα τα οποία περιέχουν στεροειδή. 
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 ► Διακόψτε αμέσως τη θεραπεία με τη συσκευή, σε περί-
πτωση που αισθανθείτε δυσάρεστα ή νιώσετε πόνους. 
Σε περίπτωση υπερκαταπόνησης, μπορεί να προκύ-
ψουν αλλεργικές αντιδράσεις, αιματώματα, οιδήματα ή 
σπασμένες φλέβες. Σε περίπτωση αμφιβολίας, ρωτήστε 
τον γιατρό σας εάν η θεραπεία ενδείκνυται για εσάς.

 ► Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή στις ευαίσθητες,  
κινούμενες περιοχές των ματιών ή στα χείλη.

 ► Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή στις θηλές των μα-
στών ή στην περιοχή των γεννητικών οργάνων.

 ► Ποτέ μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή χωρίς εξάρτημα.

 ► Μια εφαρμογή δεν επιτρέπεται να διαρκεί συνεχό-
μενα παραπάνω από 5 λεπτά. Οι πρώτες θεραπείες 
δεν επιτρέπεται να υπερβαίνουν τα 3 λεπτά. Μην 
παραμένετε στο ίδιο σημείο για πολύ ώρα ή με με-
γάλη δύναμη ούτε και πολλές φορές διαδοχικά.

 ► Μην περνάτε τα δάχτυλα ή αντικείμενα στο άνοιγμα 
του εξαρτήματος ή την κεφαλή αναρρόφησης. 
Κρατάτε τα μακριά μαλλιά μακριά από τη συσκευή.

 ΠΡΟΣΟΧΗ! 
 ► Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο με τα παραδοτέα 
αξεσουάρ.
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 ► Σε περίπτωση χρήσης ενός αντάπτορα USB, η χρη-
σιμοποιούμενη πρίζα πρέπει να είναι πάντα εύκολα 
προσβάσιμη, ώστε σε περίπτωση κινδύνου ο αντά-
πτορας USB να μπορεί να αποσυνδεθεί γρήγορα 
από την πρίζα. Δώστε, επίσης, προσοχή στις οδη-
γίες χρήσης του αντάπτορα USB.

 ► Για τη φόρτιση της συσκευής, χρησιμοποιείτε απο-
κλειστικά έναν αντάπτορα δικτύου USB κατηγορίας 
προστασίας ΙΙ με έγκριση για χρήση με οικιακές 
συσκευές που παρουσιάζει τάση εξόδου 5 V  και 
ρεύμα εξόδου έως 2 A.

 ► Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά το παραδιδόμενο κα-
λώδιο φόρτισης για τη φόρτιση της συσκευής.

 ► Διατηρείτε τη συσκευή μακριά από πηγές θερμότητας 
(θερμαντικά σώματα, φούρνους και παρόμοια) και μην 
την εκθέτετε σε δυνατές θερμοκρασιακές διακυμάνσεις.

 ► Στο εσωτερικό της συσκευής δεν υπάρχουν εξαρτήματα 
για καθαρισμό ή συντήρηση. Ενδεχόμενη υγρασία που 
θα διεισδύσει μπορεί να προκαλέσει ζημιά στη συσκευή.

 ► Μη χρησιμοποιείτε δραστικά απορρυπαντικά ή  
διαλύτες για τον καθαρισμό της συσκευής.    
Αυτά μπορεί να προκαλέσουν ζημιά στην επιφάνεια.
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Παραδοτέος εξοπλισμός
Η συσκευή παραδίδεται με τα ακόλουθα εξαρτήματα:

 ▯ Συσκευή καθαρισμού προσώπου

 ▯ Καλώδιο φόρτισης USB (USB-A σε USB-C)

 ▯ 3 εξαρτήματα

 ▯ 12 φίλτρα

 ▯ 6 δακτύλιοι ασφάλισης

 ▯ Οδηγίες χρήσης

  ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Τα υλικά συσκευασίας δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται 
από παιδιά ως παιχνίδι. Υπάρχει κίνδυνος ασφυξίας.

1) Αφαιρέστε όλα τα εξαρτήματα της συσκευής και τις οδηγίες χρήσης από 
το κουτί.

2) Αφαιρέστε όλα τα υλικά της συσκευασίας. 

 Υπόδειξη: 
Ελέγξτε τον παραδοτέο εξοπλισμό ως προς την πληρότητά του, καθώς και 
για εμφανείς ζημιές.
Σε περίπτωση ελλιπούς παραδοτέου εξοπλισμού ή ζημιών λόγω ελλιπούς 
συσκευασίας ή λόγω μεταφοράς, απευθυνθείτε στην ανοικτή τηλεφωνική 
γραμμή εξυπηρέτησης (βλ. κεφάλαιο Σέρβις).

Περιγραφή συσκευής

Εικόνα A:

1 2 δακτύλιοι ασφάλισης (στη συσκευή)

2 Κεφαλή αναρρόφησης

3 Σύνδεση USB-C

4 Οθόνη LED

5 Πλήκτρο βαθμίδων  

6 Πλήκτρο On/Off 
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Εικόνα Β:

7 4 εφεδρικοί δακτύλιοι ασφάλισης

8 12 φίλτρα

9 Οβάλ εξάρτημα

0 Μικρό εξάρτημα

q Μεγάλο εξάρτημα

w Καλώδιο φόρτισης USB (USB-A σε USB-C)

Φόρτιση ενσωματωμένου συσσωρευτή
  ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Κίνδυνος θανάτου από ηλεκτροπληξία! Φορτίζετε τη  
συσκευή μόνο σε στεγνούς εσωτερικούς χώρους και όχι δίπλα σε νερό, 
π.χ. δίπλα ή επάνω από έναν γεμάτο με νερό νιπτήρα.

  Υπόδειξη: 
Πριν τη χρήση της συσκευής, ο ενσωματωμένος συσσωρευτής πρέπει να 
έχει φορτιστεί πλήρως. 
Το καλώδιο φόρτισης USB w και η σύνδεση USB-C 3 εξυπηρετούν μόνο 
τη φόρτιση του εσωτερικού συσσωρευτή. Δεν ενδείκνυνται για τη μετάδοση 
δεδομένων.
Για τη φόρτιση της συσκευής, χρησιμοποιείτε μόνο έναν προσαρμογέα 
δικτύου USB κατηγορίας προστασίας ΙΙ που διαθέτει έγκριση για χρήση 
με οικιακές συσκευές, τάση εξόδου 5 V  και ρεύμα εξόδου το μέγ. 2 A.
Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά το παραδιδόμενο καλώδιο φόρτισης USB w  
για τη φόρτιση του απεσταλμένου συσσωρευτή. Αποσυνδέετε το καλώδιο 
φόρτισης USB w μετά την ολοκλήρωση της διαδικασίας φόρτισης από τη 
συσκευή.

1) Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι απενεργοποιημένη. Για να απενεργοποιή-
σετε τη συσκευή, κρατήστε πατημένο το πλήκτρο On/Off  6 περ. για  
2 δευτερόλεπτα.

2) Συνδέστε το βύσμα USB-A του καλωδίου φόρτισης USB w με έναν κατάλ-
ληλο προσαρμογέα δικτύου.
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3) Συνδέστε το βύσμα USB-C του καλωδίου φόρτισης USB w με τη σύνδεση 
USB-C 3 της συσκευής.

4) Βάλτε τον αντάπτορα δικτύου σε μια πρίζα. 
Στην οθόνη LED 4 ανάβει το σύμβολο μπαταρίας  και δείχνει την 
πρόοδο φόρτισης μέσω της τελευταίας μπάρας που αναβοσβήνει.  
Όταν ανάβουν συνεχώς όλες οι μπάρες, ο συσσωρευτής έχει φορτιστεί. 

Σύμβολο μπαταρίας Κατάσταση φόρτισης

Το πλαίσιο και η πρώτη μπάρα 
αναβοσβήνουν.

Ο συσσωρευτής είναι αδύναμος. 
Φορτίστε αμέσως.

Οι μπάρες ανάβουν εν μέρει  
συνεχώς, η τελευταία μπάρα  
αναβοσβήνει.

Ο συσσωρευτής φορτίζεται.  
Οι μπάρες δείχνουν την πρόοδο 
φόρτισης.

Όλες οι μπάρες ανάβουν συνεχώς. Ο συσσωρευτής έχει φορτιστεί.

5) Μετά τη διαδικασία φόρτισης, αποσυνδέστε τον αντάπτορα δικτύου από 
την πρίζα και το καλώδιο φόρτισης USB w από τη συσκευή.

Πριν από την πρώτη χρήση

Προετοιμασία της συσκευής

1) Φορτίστε τον συσσωρευτή σύμφωνα με τον τρόπο που περιγράφεται στο 
Κεφάλαιο Φόρτιση ενσωματωμένου συσσωρευτή.

2) Συστήνουμε, πριν την πρώτη χρήση, να καθαρίσετε τη συσκευή και τα 
εξαρτήματα 9 - q, όπως περιγράφεται στο Κεφάλαιο Καθαρισμός και 
φροντίδα. Έτσι, θα απομακρύνετε ενδεχόμενα υπολείμματα από τη δια-
δικασία παραγωγής.

Η συσκευή είναι έτοιμη για λειτουργία.
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Διεξαγωγή δοκιμής ανεκτικότητας

 ■ Συστήνουμε να δοκιμάσετε τη συσκευή πρώτα σε ένα σημείο το οποίο δεν 
είναι τόσο ευαίσθητο. Ελέγξτε την αντίδραση του δέρματός σας, π.χ. στην 
εσωτερική πλευρά του κάτω βραχίονά σας. Διαβάστε προηγουμένως το 
Κεφάλαιο Χειρισμός και λειτουργία ώστε να χειρίζεστε με ασφάλεια 
τη συσκευή και να μπορείτε να αποφεύγετε τραυματισμούς.

 ■ Καθαρίστε το δέρμα και βεβαιωθείτε ότι δεν έχετε βάλει κρέμα ή άλλο λιπα-
ρό προϊόν στο αντίστοιχο σημείο.

 ■ Συνεχίστε την εφαρμογή στο πρόσωπο μόνο εφόσον στο σημείο δοκιμής 
δεν έχουν δημιουργηθεί δερματικές αντιδράσεις μετά από περ. 30 λεπτά.

 ■ Σε περίπτωση αμφιβολίας, ρωτήστε τον γιατρό σας εάν η θεραπεία ενδεί-
κνυται για εσάς.

Χειρισμός και λειτουργία

Επιλογή εξαρτήματος
Στον παραδοτέο εξοπλισμό περιλαμβάνονται 3 εξαρτήματα 9 - q για τη 
θεραπεία του δέρματος.

Έχετε τη δυνατότητα:

 ▯ Να καθαρίσετε τους πόρους στο δέρμα του προσώπου και να αντιμε-
τωπίσετε τα μπιμπίκια.

 ▯ Να απομακρύνετε νεκρά κύτταρα του δέρματος.

 ▯ Να διεγείρετε την κυκλοφορία του αίματος της επιδερμίδας.

Εξάρτημα
Σχήμα  
ανοίγματος

Περιοχές εφαρμογής

Μικρό εξάρ-
τημα 0

Το σημείο θεραπείας είναι μικρό και συνεπώς 
ενδείκνυται για περιοχές με δύσκολη πρόσβα-
ση όπως είναι η μύτη. Το εξάρτημα ενδείκνυ-
ται επίσης π.χ. για τις πρώτες εφαρμογές ή 
για ευαίσθητη επιδερμίδα.
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Εξάρτημα
Σχήμα  
ανοίγματος

Περιοχές εφαρμογής

Μεγάλο 
εξάρτημα q

Το σημείο θεραπείας καταλαμβάνει μεγάλη 
επιφάνεια. Το εξάρτημα μπορεί να χρησιμο-
ποιηθεί σε όλα τα σημεία στο πρόσωπο. Λαμ-
βάνετε υπόψη τις ιδιαιτερότητες στα μάτια και 
το στόμα! Αυτό το εξάρτημα ενδείκνυται επί-
σης π.χ. για χρήση στα μπιμπίκια.

Οβάλ εξάρ-
τημα 9

Το σημείο θεραπείας καταλαμβάνει λίγο μεγα-
λύτερη επιφάνεια και ενδείκνυται π.χ. ιδιαίτε-
ρα για τη χρήση στα πτερύγια της μύτης και 
δίπλα στο στόμα. Συστήνουμε τη βαθμίδα 
έντασης «Soft».

Τοποθέτηση εξαρτήματος με φίλτρο

1)  Εάν έχει ήδη τοποθετηθεί: αφαιρέστε το 
τοποθετημένο εξάρτημα 9 - q από την 
κεφαλή αναρρόφησης 2.

2)  Για την αλλαγή του φίλτρου 8, τραβήξτε 
έξω το υφιστάμενο φίλτρο 8 από το 
κανάλι αναρρόφησης του εξαρτήματος 
9 - q. Εάν χρειάζεται, χρησιμοποιήστε 
ως βοήθεια μια τσιμπίδα.

3)  Τοποθετήστε ένα φίλτρο 8 στο κανάλι 
αναρρόφησης του επιθυμητού εξαρτήμα-
τος 9 - q.
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4)  Τοποθετήστε έτσι το εξάρτημα 9 - q 
επάνω στην κεφαλή αναρρόφησης 2, 
ώστε η μικρή, γωνιώδης προεξοχή ασφά-
λισης να μαγκώνει στο κάτω τμήμα της 
κεφαλής αναρρόφησης 2 ακριβώς στην 
κατάλληλη εσοχή στο κανάλι αναρρόφη-
σης του εξαρτήματος 9 - q.

5)  Για να λειτουργεί η συσκευή με τον καλύ-
τερο τρόπο, πρέπει το φίλτρο 8 να 
ακουμπάει ακριβώς επάνω στην κεφαλή 
αναρρόφησης 2.  
Μόλις εκκινήσετε τη συσκευή, γίνεται 
αναρρόφηση του φίλτρου 8.

Βαθμίδες έντασης
Μπορείτε να επιλέξετε μεταξύ 3 βαθμίδων έντασης. Η ρυθμισμένη βαθμίδα 
προβάλλεται στην οθόνη LED 4:

 ▯ «1»: Ελαφριά ισχύς αναρρόφησης

 ▯ «2»: Μέτρια ισχύς αναρρόφησης

 ▯ «3»: Δυνατή ισχύς αναρρόφησης

Πριν από την εφαρμογή 
 ▯ Πριν από την εφαρμογή, καθαρίστε το δέρμα σας ώστε να αφαιρέσετε 

πούδρα, κρέμα ή μέικ-απ. Φροντίστε το δέρμα να είναι εντελώς στεγνό.
 ▯ Μια ημέρα πριν και μια ημέρα μετά τη θεραπεία αποφύγετε την επίσκε-

ψη σε σάουνα ή σολάριουμ. Προστατεύετε το δέρμα σας από τον ήλιο.
 ▯ Κατά τις πρώτες εφαρμογές ή σε ευαίσθητο δέρμα, χρησιμοποιείτε το 

μικρό εξάρτημα 0, το οποίο αντιμετωπίζει τα σημεία μικρής έκτασης.  
Επιλέξτε επίσης τη βαθμίδα έντασης «1» με την ελάχιστη ισχύ αναρρόφη-
σης. Η ευαίσθητη επιδερμίδα μπορεί να αντιδράσει με την εμφάνιση οιδη-
μάτων. Πραγματοποιήστε, εάν απαιτείται, μια δοκιμή ανεκτικότητας: πριν 
από την κανονική εφαρμογή στο πρόσωπο, ελέγξτε πρώτα την  
αντίδραση του δέρματός σας, π.χ. στην εσωτερική πλευρά του κάτω βραχί-
ονά σας. Περιμένετε περ. 30 λεπτά για μια πιθανή δερματική αντίδραση.
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 ▯ Συμβουλή: το άνοιγμα των πόρων πριν από τη θεραπεία μπορεί να 
βελτιώσει το αποτέλεσμα. Για τον σκοπό αυτό υπάρχουν για παράδειγ-
μα ατμοποιητές καθαρισμού προσώπου ή σάουνες προσώπου. Εναλ-
λακτικά, μπορείτε να πραγματοποιήσετε έναν συνηθισμένο καθαρισμό  
προσώπου με ατμό με καυτό νερό σε ένα μπολ και μια πετσέτα πάνω 
από το κεφάλι.

Χρήση στο πρόσωπο

  ΠΡΟΣΟΧΗ! Υπάρχει κίνδυνος αιματωμάτων, οιδημάτων και δερματικών 
ερεθισμών.   
Ξεκινάτε πάντα με την μικρότερη βαθμίδα έντασης και αυξάνετέ την εφό-
σον απαιτείται σταδιακά.   
Ιδιαίτερα κατά τη θεραπεία ευαίσθητων σημείων ή ευαίσθητης επιδερμίδας, 
να είστε προσεκτικοί και να ρυθμίζετε μια χαμηλή βαθμίδα έντασης.   
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή στην ευαίσθητη επιδερμίδα γύρω από τα 
μάτια ή στα χείλια.   
Κάθε σώμα αντιδράει διαφορετικά. Εάν κάποια εφαρμογή είναι δυσάρεστη, 
μειώστε τη βαθμίδα έντασης, μεταβείτε αμέσως σε άλλο σημείο, μειώστε την 
πίεση που ασκείτε με τη συσκευή στο δέρμα ή διακόψτε εντελώς τη θεραπεία.

1) Τοποθετήστε το επιθυμητό εξάρτημα 9 - q με φίλτρο 8.

2) Εκκινήστε τη συσκευή πατώντας το πλήκτρο On/Off  6 για περ. 2 
δευτερόλεπτα. 
Στην οθόνη LED 4 ανάβει η βαθμίδα έντασης «2».

3) Πατήστε στιγμιαία το πλήκτρο βαθμίδων  5, για να ρυθμίσετε τη βαθμί-
δα έντασης. Η οθόνη LED 4 προβάλλει την ρυθμισμένη βαθμίδα έντα-
σης.

  ΠΡΟΣΟΧΗ! Υπάρχει κίνδυνος αιματωμάτων, οιδημάτων και δερματικών 
ερεθισμών. Μια εφαρμογή δεν επιτρέπεται να διαρκεί συνεχόμενα παραπά-
νω από 5 λεπτά. Οι πρώτες θεραπείες δεν επιτρέπεται να υπερβαίνουν τα 
3 λεπτά. Μην παραμένετε στο ίδιο σημείο για πολύ ώρα ή με μεγάλη δύνα-
μη και μην επανέρχεστε πολλές φορές διαδοχικά.   
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή πάνω από 2 φορές την εβδομάδα.
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4) Τοποθετήστε το άνοιγμα του εξαρτήματος 9-q στο δέρμα του προσώ-
που. Μετακινήστε τη συσκευή ως εξής:   
Πιέζετε μόνο τόσο ώστε το εξάρτημα 9-q να ακουμπάει εντελώς στο 
δέρμα και η συσκευή να μην απορροφάει έτσι εξωτερικό αέρα. Θα αι-
σθανθείτε μια ελαφριά δύναμη αναρρόφησης στο σημείο εφαρμογής. 
Μην παραμένετε σε καμία περίπτωση σε ένα σημείο, αλλά μετακινείτε συνε-
χώς τη συσκευή. Τραβάτε τη συσκευή πάνω από κάθε σημείο στο δέρμα 
μόνο μια φορά!

5) Φροντίζετε τα μέρη του προσώπου όπως περιγράφεται στο Κεφάλαιο 
Περιοχές εφαρμογής. 

6) Πιέστε για περ. 2 δευτερόλεπτα το πλήκτρο On/Off  6, για να απενερ-
γοποιήσετε τη συσκευή.

Περιοχές εφαρμογής

 Υπόδειξη: 
Για να εφαρμόζει το εξάρτημα 9 - q καλά στο δέρμα και να μην απορρο-
φάται εξωτερικός αέρας, προσέχετε ώστε το δέρμα να είναι τεντωμένο. 
Τραβήξτε λίγο εάν απαιτείται με το ένα χέρι το αντίστοιχο σημείο στο  
δέρμα ενώ μετακινείτε με το άλλο χέρι τη συσκευή επάνω στο δέρμα.

Μέτωπο: Ξεκινάτε με τη συσκευή στο κέντρο του 
μετώπου και τραβάτε προς τα έξω μέχρι πριν τις 
ρίζες των μαλλιών. 

Μύτη: Ξεκινάτε με τη συσκευή λίγο κάτω από το 
άνω τμήμα της μύτης και την τραβάτε στα πλάγια 
και στο κέντρο της μύτης προς τα κάτω έως τα 
πτερύγια της μύτης.
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Μάγουλα: Ξεκινάτε με τη συσκευή δίπλα από τη 
μύτη και την τραβάτε πάνω από τα μάγουλα.

Κρόταφοι: Ξεκινάτε με τη συσκευή δίπλα από τα 
μάτια. Διατηρείτε μια απόσταση περ. 1-2 εκατοστών 
προς τα μάτια. Στη συνέχεια, τραβήξτε τη συσκευή 
προς την κατεύθυνση της ρίζας των μαλλιών.

Στόμα και σαγόνι: Ξεκινάτε με τη συσκευή 
πάνω από το στόμα και την τραβάτε προς τα πλά-
για με κατεύθυνση προς τα μάγουλα. Δεν επιτρέπε-
ται άμεση επαφή με τα χείλη. Ξεκινάτε από το σαγό-
νι και τραβάτε τη συσκευή προς τα επάνω με 
κατεύθυνση τα μάγουλα. Σταματήστε πριν φτάσετε 
στα μάγουλα.

Μετά την εφαρμογή

 ■ Καθαρίστε το πρόσωπό σας με νερό. Μη χρησιμοποιείτε ερεθιστικά προϊ-
όντα φροντίδας, εφαρμόστε καταπραϋντικό προϊόν φροντίδας ή ενυδατική 
κρέμα.

 ■ Μετά τη θεραπεία, μπορεί να προκύψουν κοκκινίλες στην επιδερμίδα. Δεν 
διαρκούν όμως και το αργότερο μετά από περ. μια έως δύο ημέρες εξαφα-
νίζονται. Σε περίπτωση ενόχλησης, συμβουλευτείτε τον γιατρό σας.

 ■ Μια ημέρα πριν και μια ημέρα μετά τη θεραπεία αποφύγετε την επίσκεψη 
σε σάουνα και σολάριουμ. Προστατεύετε το δέρμα σας από τον ήλιο.
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Καθαρισμός και φροντίδα
  ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Κίνδυνος ζωής από ηλεκτροπληξία! Πριν από κάθε καθα-
ρισμό, τραβάτε το καλώδιο φόρτισης USB w από τη συσκευή και τον 
προσαρμογέα δικτύου από την πρίζα δικτύου.    
Ποτέ μη βυθίζετε τη συσκευή, το καλώδιο δικτύου USB w ή τον χρησιμο-
ποιούμενο προσαρμογέα δικτύου σε νερό ή σε άλλα υγρά! 

  ΠΡΟΣΟΧΗ! Μην χρησιμοποιείτε λειαντικά ή καυστικά προϊόντα καθαρι-
σμού για τον καθαρισμό της συσκευής. Μπορεί να διαβρώσουν την επιφά-
νεια και να προκαλέσουν ανεπανόρθωτες ζημιές στη συσκευή.   
Ποτέ μην ανοίγετε το περίβλημα της συσκευής! Στο εσωτερικό της συσκευ-
ής δεν υπάρχουν εξαρτήματα για καθαρισμό ή συντήρηση. Ενδεχόμενη 
υγρασία που θα διεισδύσει μπορεί να προκαλέσει ζημιά στη συσκευή.

 ■ Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι απενεργοποιημένη και το καλώδιο φόρτισης 
USB w δεν είναι συνδεδεμένο με τη συσκευή.

 ■ Αφαιρέστε το χρησιμοποιούμενο εξάρτημα 9 - q και απομακρύνετε το 
χρησιμοποιούμενο φίλτρο 8. Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε πολλές φορές 
το φίλτρο 8. Ξεπλένετέ το μετά την εφαρμογή σε χλιαρό νερό και αφήνετε 
να στεγνώνει πριν από νέα χρήση. Εάν το φίλτρο συνεχίζει να είναι βρώμικο 
ή παρουσιάζει ελαττώματα, χρησιμοποιήστε ένα νέο φίλτρο 8.

 ■ Καθαρίζετε το εξάρτημα 9 - q με νερό και απορρυπαντικό πιάτων. Χρησι-
μοποιήστε εφόσον απαιτείται για βοήθεια μια υγρή μπατονέτα για να 
καθαρίσετε εσωτερικά τα εξαρτήματα 9 - q. Συστήνουμε μια επιπρόσθετη 
φροντίδα με κατάλληλο μέσο απολύμανσης. Αφήνετε τα εξαρτήματα 
9 - q να στεγνώνουν πριν από νέα χρήση.
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 Υπόδειξη: 
Εάν οι δακτύλιοι ασφάλισης 1 κοπούν κατά τον καθαρισμό, αντικαταστή-
στε τους με τους εσώκλειστους εφεδρικούς δακτυλίους ασφάλισης 7. 
Εφόσον απαιτείται, μπορείτε να παραγγέλνετε τα φίλτρα 8, τους δακτυλί-
ους ασφάλισης 1 και τα εξαρτήματα 9 - q (βλ. Κεφάλαιο Παραγγε-
λία ανταλλακτικών). Εάν υπάρχουν ρύποι, αφαιρέστε τους δακτυλί-
ους ασφάλισης 1 από την κεφαλή αναρρόφησης 2. Μπορείτε να 
χρησιμοποιήσετε σαν βοήθεια μια τσιμπίδα. Καθαρίζετε τους δακτυλίους 
ασφάλισης 1 σε χλιαρό νερό με λίγο απορρυπαντικό.

 ■ Καθαρίζετε την περιοχή γύρω από την κεφαλή αναρρόφησης 2 με ένα 
ελαφρώς νωπό πανί. Σκουπίστε με ένα στεγνό πανί. Καθαρίζετε τις υπό-
λοιπες περιοχές της συσκευής μόνο με ένα στεγνό πανί.

 ■ Τοποθετήστε πάλι με τη σειρά τους δακτυλίους ασφάλισης 1 επάνω στην 
κεφαλή αναρρόφησης 2 και ωθήστε τους στις προβλεπόμενες εγκοπές.

Φύλαξη
 ■ Αποθηκεύετε τη συσκευή και τα αξεσουάρ σε στεγνό χώρο χωρίς σκόνη.

 ■ Φορτίζετε τον συσσωρευτή ανά τακτά χρονικά διαστήματα, ώστε να εξα-
σφαλίζετε μεγάλη διάρκεια ζωής.

 ■ Μην αποθηκεύετε ποτέ τη συσκευή σε αποφορτισμένη κατάσταση. Η πα-
ρατεταμένη αποθήκευση σε αποφορτισμένη κατάσταση μπορεί να προκα-
λέσει μόνιμη βλάβη στον συσσωρευτή. Σε περίπτωση παρατεταμένης απο-
θήκευσης της συσκευής, πρέπει να ελέγχεται τακτικά η κατάσταση 
φόρτισης του συσσωρευτή. Η βέλτιστη κατάσταση φόρτισης κυμαίνεται 
μεταξύ 50 και 80%.
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Παραγγελία ανταλλακτικών
Μπορείτε πάντα να παραγγέλνετε με ευκολία ανταλλακτικά για το προϊόν 
αυτό στο ίντερνετ, στην ηλεκτρονική διεύθυνση www.kompernass.com.

Σαρώστε τον κωδικό QR με το Smartphone/Tablet 
σας. Με αυτό τον κωδικό QR, μεταβαίνετε απευθεί-
ας στον ιστότοπό μας και μπορείτε να δείτε και να 
παραγγείλετε τα διαθέσιμα ανταλλακτικά.

ΥΠΟΔΕΙΞΗ:
Εάν έχετε προβλήματα με την ηλεκτρονική παραγγελία, μπορείτε να απευ-
θυνθείτε τηλεφωνικά ή με email στο κέντρο σέρβις μας.
Όταν κάνετε την παραγγελία σας, να αναφέρετε πάντα τον κωδικό προϊό-
ντος (IAN) 472246_2407.
Δεν είναι δυνατή η ηλεκτρονική παραγγελία των ανταλλακτικών για όλες 
τις χώρες παράδοσης.

Απόρριψη

Απόρριψη συσκευής

Το παρακείμενο σύμβολο ενός διαγραμμένου τροχήλατου κάδου 
απορριμμάτων υποδηλώνει ότι η συσκευή αυτή υπόκειται στην οδη-
γία 2012/19/ΕU. Σύμφωνα με αυτήν την οδηγία, δεν επιτρέπεται 
να απορρίψετε αυτήν τη συσκευή στα οικιακά απορρίμματα στο 
τέλος του κύκλου ζωής της, αλλά σε ειδικά διαμορφωμένα σημεία 
συλλογής, κέντρα ανακύκλωσης ή επιχειρήσεις απόρριψης.

Η δυνατότητα απόρριψης παρέχεται δωρεάν.
Φροντίζετε το περιβάλλον και τηρείτε τις οδηγίες 
απόρριψης.



■ 120 │ GR│CY

Εφόσον η παλαιά συσκευή σας περιέχει δεδομένα προσωπικού 
χαρακτήρα, φέρετε εσείς οι ίδιοι την ευθύνη της διαγραφής τους 
προτού την επιστρέψετε.

Εφόσον είναι δυνατό χωρίς να καταστραφεί η παλιά συσκευή, 
αφαιρέστε τις παλιές μπαταρίες ή τους συσσωρευτές πριν από την 
παράδοση της παλιάς συσκευής για απόρριψη και παραδώστε 
τις σε ξεχωριστό σημείο συλλογής. Στην περίπτωση που δεν είναι 
δυνατή η αφαίρεση των τοποθετημένων συσσωρευτών, κατά την 
απόρριψη πρέπει να δηλώσετε ότι η συσκευή περιέχει 
συσσωρευτή.

Δεν είναι δυνατή η αφαίρεση του ενσωματωμένου 
συσσωρευτή της συσκευής για απόρριψη.

 Για τις δυνατότητες απόρριψης του προϊόντος μετά το τέλος του 
κύκλου ζωής του, απευθυνθείτε στην αρμόδια υπηρεσία της κοινό-
τητας ή του δήμου σας.

Απόρριψη συσκευασίας
 Τα υλικά συσκευασίας έχουν επιλεγεί σύμφωνα με τους κανόνες 
προστασίας του περιβάλλοντος και τις τεχνικές απόρριψης και, 
ως εκ τούτου, είναι ανακυκλώσιμα. Απορρίπτετε τα υλικά συσκευα-
σίας που δεν χρησιμοποιούνται πλέον σύμφωνα με τους κατά 
τόπους ισχύοντες κανονισμούς.

  Απορρίπτετε τη συσκευασία με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον. 
Λαμβάνετε υπόψη τη σήμανση στα διάφορα υλικά συσκευασίας 
και, εφόσον απαιτείται, ξεχωρίζετέ τα. Τα υλικά συσκευασίας φέ-
ρουν σήμανση με συντομογραφίες (a) και ψηφία (b) με την εξής 
σημασία: 1–7: Πλαστικά, 20–22: Χαρτί και χαρτόνι,  
80–98: Συνθετικά υλικά.
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Τεχνικά χαρακτηριστικά

Τάση εισόδου 5 V 

Ρεύμα εισόδου μέγ. 2 A

Ενσωματωμένος συσσωρευ-
τής (λιθίου - ιόντων)

600 mAh / 3,7 V   / 2,22 Wh

Κατηγορία προστασίας III /  (προστασία από χαμηλή τάση)

Εγγύηση της  Kompernass  Handels GmbH
Αξιότιμη πελάτισσα, αξιότιμε πελάτη,

Η παρούσα συσκευή διαθέτει 3 χρόνια εγγύηση από την ημερομηνία αγοράς. 
Στην περίπτωση ελλείψεων στο προϊόν έχετε νομικά δικαιώματα έναντι του 
πωλητή του προϊόντος. Αυτά τα νομικά δικαιώματα δεν περιορίζονται μέσω 
της κατωτέρω αναφερόμενης εγγύησης.

Προϋποθέσεις εγγύησης
Η περίοδος εγγύησης ξεκινά την ημερομηνία αγοράς. Φυλάσσετε την απόδει-
ξη αγοράς. Απαιτείται ως αποδεικτικό αγοράς. 
Εάν, εντός τριών ετών από την ημερομηνία αγοράς, παρατηρηθεί κάποιο 
σφάλμα υλικού ή κατασκευής στο προϊόν, θα επισκευάσουμε ή θα αντικατα-
στήσουμε (κατόπιν κρίσης μας) το προϊόν δωρεάν ή θα σας επιστραφεί το 
ποσό αγοράς. Η παρούσα εγγύηση προϋποθέτει ότι η ελαττωματική συσκευή 
και η απόδειξη αγοράς θα υποβληθούν μαζί με μια σύντομη περιγραφή ανα-
φορικά με το πού βρίσκεται η έλλειψη και πότε παρατηρήθηκε, εντός της περι-
όδου των τριών ετών.

Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από την εγγύησή μας, θα λάβετε το επισκευασμέ-
νο ή ένα νέο προϊόν.  
Η αντικατάσταση του προϊόντος συνεπάγεται, σύμφωνα με τον ΝΟΜΟΣ 
2251/1994, ανανέωση του χρόνου εγγύησης. Για την Κύπρο ισχύει: Η 
επισκευή ή η αντικατάσταση του προïόντος δε συνεπάγεται ανανέωση του 
χρόνου εγγύησης.
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Περίοδος εγγύησης και νομικές απαιτήσεις λόγω ελλείψεων
Ο χρόνος εγγύησης δεν παρατείνεται μέσω της παροχής εγγύησης. Αυτό 
ισχύει και για εξαρτήματα, τα οποία έχουν αντικατασταθεί και επισκευαστεί. 
Ενδεχόμενες ήδη υπάρχουσες ζημιές και ελλείψεις κατά την αγορά πρέπει να 
γνωστοποιούνται αμέσως μετά την αποσυσκευασία. Μετά τη λήξη του χρόνου 
εγγύησης, τυχόν εμφανιζόμενες επισκευές χρεώνονται.

Εύρος εγγύησης
Η συσκευή κατασκευάστηκε σύμφωνα με αυστηρές οδηγίες ποιότητας και 
ελέγχθηκε προσεκτικά πριν από την αποστολή.

Η εγγύηση ισχύει για σφάλματα υλικού ή κατασκευής. Η παρούσα εγγύηση 
δεν καλύπτει εξαρτήματα του προϊόντος που υπόκεινται σε φυσιολογική φθο-
ρά και, ως εκ τούτου, θεωρούνται αναλώσιμα εξαρτήματα ή ζημιές σε εύθραυ-
στα εξαρτήματα, π.χ. διακόπτες ή γυάλινα εξαρτήματα.

Η παρούσα εγγύηση ακυρώνεται εάν προκληθεί ζημιά στο προϊόν, εάν δεν 
γίνεται σωστή χρήση ή συντήρηση. Για μια σωστή χρήση του προϊόντος πρέπει 
να τηρούνται επακριβώς οι αναφερόμενες υποδείξεις στις οδηγίες χειρισμού. 
Σκοποί χρήσης και χειρισμοί που δεν συνιστώνται ή για τους οποίους υπάρ-
χει προειδοποίηση πρέπει απαραίτητα να αποφεύγονται.

Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτική και όχι για επαγγελματική χρήση. Σε 
περίπτωση κακής μεταχείρισης και ακατάλληλης χρήσης, χρήσης βίας και 
παρεμβάσεων, οι οποίες δεν διεξήχθησαν από το εξουσιοδοτημένο μας τμήμα 
σέρβις, η εγγύηση παύει να ισχύει.
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Διαδικασία σε περίπτωση  εγγύησης
Για την εξασφάλιση γρήγορης επεξεργασίας του ζητήματός σας, τηρείτε τις 
ακόλουθες υποδείξεις:

 ■ Για όλες τις ερωτήσεις έχετε έτοιμη την απόδειξη αγοράς και τον κωδικό 
προϊόντος (IAN) 472246_2407 ως απόδειξη για την αγορά.

 ■ Για τον κωδικό προϊόντος, ανατρέξτε στην πινακίδα τύπου στο προϊόν, σε 
μια ετικέτα στο προϊόν, στο εξώφυλλο των οδηγιών χρήσης (κάτω αριστε-
ρά) ή σε ένα αυτοκόλλητο στην πίσω ή κάτω πλευρά του προϊόντος.

 ■ Εάν προκύψουν σφάλματα λειτουργίας ή άλλες ελλείψεις, επικοινωνήστε 
κατ' αρχήν με το ακόλουθο αναφερόμενο τμήμα σέρβις τηλεφωνικά ή 
με E-Mail.

 ■ Ένα προϊόν που θεωρείται ελαττωματικό μπορείτε να το αποστείλετε ατελώς 
στην αναφερόμενη διεύθυνση του σέρβις επισυνάπτοντας την απόδειξη 
αγοράς (απόδειξη ταμείου) και αναφέροντας που βρίσκεται η έλλειψη και 
πότε εμφανίστηκε.

 Στην ιστοσελίδα www.lidl-service.com μπορείτε να πραγματοποι-
ήσετε λήψη των παρόντων ή άλλων οδηγιών χρήσης, βίντεο 
προϊόντων και λογισμικού.

 Με αυτόν τον κωδικό QR μεταβαίνετε απευθείας στη σελίδα 
εξυπηρέτησης Lidl (www.lidl-service.com) και εισαγάγοντας τον 
κωδικό προϊόντος (IAN) 472246_2407 μπορείτε να ανοίξετε 
τις αντίστοιχες οδηγίες χρήσης.
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Σέρβις
 Σέρβις Ελλάδα 

Tel.: 00800 490826606  
E-Mail: kompernass@lidl.gr

CY  Σέρβις Κύπρος 

Tel.: 8009 4241 
E-Mail: kompernass@lidl.com.cy

IAN 472246_2407

Εισαγωγέας
Η ακόλουθη διεύθυνση δεν είναι διεύθυνση σέρβις. Επικοινωνήστε, κατ' αρ-
χήν, με την αναφερόμενη υπηρεσία σέρβις.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ΓΕΡΜΑΝΙΑ

www.kompernass.com
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes.

Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. 
Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts. Sie ent-
hält wichtige Hinweise für  Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. 

Machen Sie sich vor der Benutzung des  Produkts mit allen Bedien- und Sicher-
heitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für 
die angegebenen Einsatzbereiche.  Händigen Sie alle Unterlagen bei Weiter-
gabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Mit diesem Gerät können Sie mittels Vakuumtechnologie die Gesichtshaut poren-
tief reinigen und Mitesser behandeln. Abgestorbene Hautzellen werden entfernt 
und die Durchblutung wird angeregt. Das Gerät ist nicht zur Behandlung der 
empfindlichen, beweglichen Augenpartien oder der Lippen geeignet.

Das Gerät ist ausschließlich zur Eigenanwendung im privaten Gebrauch vorge-
sehen. Wenden Sie das Gerät nicht an Tieren an. Es ist nicht für den Einsatz in 
medizinischen/therapeutischen oder in gewerblichen Bereichen vorgesehen. 

Eine andere oder darüber hinausgehende Benutzung gilt als nicht bestim-
mungsgemäß. Falls Sie unsicher sind ob das Gerät für Sie geeignet ist, dann 
fragen Sie einen Arzt.

Verwendete Warnhinweise und Symbole
In der vorliegenden Bedienungsanleitung, auf der Verpackung und dem Gerät 
werden folgende Warnhinweise und Symbole verwendet (falls zutreffend):

GEFAHR! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol und dem Si-
gnalwort „GEFAHR“ kennzeichnet eine unmittelbar bevorste-
hende Gefährdungs situation, die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge hat.



DE│AT│CH │ 127 ■

WARNUNG! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol und dem 
Signalwort „WARNUNG“ kennzeichnet eine mögliche Gefähr-
dungssituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung zur Folge haben könnte.

VORSICHT! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol und dem 
Signalwort „VORSICHT“ kennzeichnet eine mögliche Gefähr-
dungssituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, eine gering-
fügige oder mäßige Verletzung zur Folge haben könnte.

ACHTUNG! Ein Warnhinweis mit diesem Symbol und dem 
Signalwort „ACHTUNG“ kennzeichnet eine mögliche Situation, 
die, wenn sie nicht vermieden wird, einen Sachschaden zur 
Folge haben könnte.

Ein Hinweis kennzeichnet zusätzliche Informationen, die den 
Umgang mit dem Gerät erleichtern.

Anleitung lesen.

Gleichstrom/-spannung

Abnehmbare Versorgungseinheit

Hinweise zu Warenzeichen
USB® ist eingetragenes Warenzeichen von USB Implementers Forum, Inc.

Das SilverCrest Warenzeichen und der Handelsname sind Eigentum des jewei-
ligen Inhabers.

Alle weiteren Namen und Produkte können die Warenzeichen oder eingetra-
gene Warenzeichen ihrer jeweiligen Eigentümer sein.
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Sicherheitshinweise

 GEFAHR!
 ► Schließen Sie den Netzadapter nur an eine vorschrifts-
mäßig installierte und geerdete Netzsteckdose an. Die 
Netzspannung muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Gerätes/des Netzadapters übereinstimmen.

 ► Achten Sie darauf, dass das Ladekabel nicht nass 
oder feucht wird. Führen Sie es so, dass es nicht 
einge klemmt oder beschädigt werden kann.

 ► Halten Sie das Gerät und Ladekabel von heißen 
Oberflächen fern.

 ► Führen Sie keine Reparaturarbeiten am Gerät 
durch. Jegliche Reparaturen müssen durch den Kun-
dendienst oder von qualifi ziertem Fachpersonal 
durchgeführt werden. 

 ► Öffnen Sie niemals das Gehäuse des Gerätes. Es 
befinden sich keine zu wartenden Teile im Inneren. 
Des Weiteren verlieren Sie Ihren Garantieanspruch.

 ► Schalten Sie das Gerät nach jeder Benutzung und 
vor der Reinigung aus.

 ► Tauchen Sie das Gerät niemals in Wasser oder an-
dere Flüssigkeiten! 
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 ► Greifen Sie auf keinen Fall nach dem Gerät, falls es 
ins Wasser gefallen ist.

 ► Benutzen Sie das Gerät nicht, während Sie baden 
oder duschen. Lagern oder bewahren Sie es nicht an 
Stellen auf, von denen aus es in die Badewanne, das 
Waschbecken oder in andere mit Wasser oder an-
deren Flüssigkeiten gefüllten Behältnisse fallen kann.

 ► Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel, 
der Netzadapter oder Zubehör defekt ist, wenn 
das Gerät nicht einwandfrei funk tioniert oder nach-
dem es herunter gefallen ist.

 WARNUNG! 
 ► Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie 
von Personen mit reduzierten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und/oder Wissen benutzt werden, wenn 
sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Ge-
brauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die 
daraus resultierenden Gefahren ver standen haben. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reini-
gung und Benutzer-Wartung dürfen nicht durch Kin-
der durchgeführt werden, es sei denn, sie sind be-
aufsichtigt.
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 ► Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzu-
stellen, dass sie nicht mit dem Gerät oder den Er-
satzteilen spielen. 

 ► Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit dem 
Verpackungsmaterial. Halten Sie Kinder von der 
Verpackung und vom Gerät fern. Es besteht Ersti-
ckungsgefahr!

 ► Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie an einer 
oder mehreren der folgenden Krankheiten oder 
 Beschwerden leiden: Herzerkrankung, Multiple 
Sklerose, Diabetes, Autoimmunerkrankungen, Haut-
krebs, Durchblutungsstörungen, Hautkrankheiten, 
wie z. B. Herpes, Gefäßerkrankungen, Couperose, 
Rosazea, Hautwucherungen, Hautrisse, Hautirrita-
tionen.

 ► Kommen Sie keinesfalls mit dem Saugkopf oder 
dem aufgesteckten Aufsatz in die Augen! 

 WARNUNG!
 ► Das Produkt ist mit einem Lithium-Ionen-Akku ausge-
rüstet bzw. liegt dem Produkt bei. 

 ► Dieses Gerät enthält einen Akku, der nicht ausge-
tauscht werden kann.
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 ► Das Gerät besitzt einen integrierten Lithium-Ionen-
Akku. Eine falsche Handhabung kann zu Feuer, Ex-
plosionen, Auslaufen gefährlicher Stoffe oder ande-
ren Gefahrensituationen führen!

 ► Das Gerät darf nicht ins offene Feuer geworfen 
werden.

 ► Öffnen Sie den Akku nicht und schließen Sie diesen 
nicht kurz. Dadurch könnte der Akku überhitzen und 
platzen. Es besteht Brandgefahr!

 ► Lagern Sie das Gerät niemals im entladenen Zu-
stand. Das längere Lagern im entladenen Zustand 
kann zu einer dauerhaften Beschädigung des Ak-
kus führen. Wenn das Gerät längere Zeit gelagert 
wird, muss regelmäßig der Ladezustand des Akkus 
kontrolliert werden. Der optimale Ladezustand liegt 
zwischen 50 - 80%.

 VORSICHT!
 ► Benutzen Sie das Gerät niemals an Tieren, bei Be-
stehen einer Schwangerschaft, nach Schönheitsope-
rationen im Gesicht oder an Körperpartien, die 
Schwellungen, Verbrennungen, Sonnenbrand, Ent-
zündungen, Ekzeme, Wunden oder rissige Haut 
aufweisen.
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 ► Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Sie Blutverdünner 
einnehmen oder Medikamente, die Steroide enthalten. 

 ► Brechen Sie die Behandlung mit dem Gerät sofort 
ab, wenn Sie sie als unangenehm empfinden oder 
Schmerzen haben. Bei Überbeanspruchung kann 
es zu allergischen Reaktionen, zu Blutergüssen, 
Schwellungen oder geplatzten Äderchen kommen. 
Im Zweifel fragen Sie Ihren Arzt, ob die Behand-
lung für Sie geeignet ist.

 ► Verwenden Sie das Gerät nicht an den empfindlichen, 
beweglichen Augenpartien oder an den Lippen.

 ► Verwenden Sie das Gerät nicht an Brustwarzen 
oder im Genitalbereich.

 ► Verwenden Sie das Gerät niemals ohne Aufsatz.

 ► Eine Anwendung darf ununterbrochen nicht länger 
als 5 Minuten dauern. Die ersten Behandlungen 
dürfen 3 Minuten nicht überschreiten. Behandeln 
Sie die gleiche Stelle nicht zu lange oder zu kräftig 
sowie nicht mehrmals hintereinander.

 ► Stecken Sie keine Finger oder Gegenstände in die 
Öffnung des Aufsatzes oder in den Saugkopf. Hal-
ten Sie lange Haare von dem Gerät fern.
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 ACHTUNG! 
 ► Benutzen Sie das Gerät nur mit dem mitgelieferten 
Zubehör.

 ► Bei Verwendung eines USB-Netzadapters muss die 
verwendete Steckdose immer leicht zugänglich 
sein, damit in einer Gefahrensituation das USB-
Netzadapters schnell aus der Steckdose entfernt 
werden kann. Beachten Sie auch die Bedienungs-
anleitung des USB-Netzadapters.

 ► Verwenden Sie zum Laden des Gerätes nur einen 
USB-Netzadapter der Schutzklasse II, der für die 
Verwendung mit Haushaltsgeräten zugelassen ist 
und eine Ausgangsspannung von 5 V  und einen 
Ausgangsstrom von max. 2 A hat.

 ► Verwenden Sie zum Laden des Gerätes nur das mit-
gelieferte Ladekabel.

 ► Halten Sie das Gerät fern von Wärmequellen 
(Heizkörper, Ofen o. Ä.) und setzen Sie es keinen 
starken Temperaturschwankungen aus.

 ► Es befinden sich keine zu reinigenden bzw. wartenden 
Teile im Inneren des Gerätes. Eindringende Feuchtig-
keit kann zu einer Beschädigung des Gerätes führen.
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 ► Benutzen Sie keine aggressiven Reinigungsmittel 
oder Lösemittel für die Reinigung des Gerätes.  
Diese könnten die Oberfläche beschädigen.

Lieferumfang
Das Gerät wird standardmäßig mit folgenden Komponenten geliefert:

 ▯ Porenreiniger

 ▯ USB-Ladekabel (USB-A auf USB-C)

 ▯ 3 x Aufsätze

 ▯ 12 x Filter

 ▯ 6 x Verschlussringe

 ▯ Bedienungsanleitung

  GEFAHR! Verpackungsmaterialien dürfen nicht von Kindern zum Spielen 
verwendet werden. Es besteht Erstickungsgefahr.

1) Entnehmen Sie alle Teile des Gerätes und die Bedienungsanleitung aus 
dem Karton.

2) Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial. 

 Hinweis: 
Prüfen Sie die Lieferung auf Vollständigkeit und auf sichtbare Schäden.
Bei einer unvollständigen Lieferung oder Schäden infolge mangelhafter 
Verpackung oder durch Transport wenden Sie sich an die Service-Hotline 
(siehe Kapitel Service).
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Gerätebeschreibung
Abbildung A:

1 2 x Verschlussringe (am Gerät)

2 Saugkopf

3 USB-C-Anschluss

4 LED-Display

5 Stufen-Taste  

6 An/Aus-Taste 

Abbildung B:

7 4 x Ersatz-Verschlussringe

8 12 x Filter

9 Ovaler Aufsatz

0 Kleiner Aufsatz

q Großer Aufsatz

w USB-Ladekabel (USB-A auf USB-C)

Integrierten Akku laden
  GEFAHR! Lebensgefahr durch Stromschlag! Laden Sie das Gerät nur in 
trockenen Innenräumen und nicht in der direkten Nähe von Wasser, z. B. 
neben oder über einem mit Wasser gefüllten Waschbecken.

  Hinweis: 
Vor der Nutzung des Gerätes muss der integrierte Akku vollständig gela-
den werden. 
Das USB-Ladekabel w und der USB-C-Anschluss 3 dienen nur zum Auf-
laden des internen Akkus. Sie sind nicht zur Datenübertragung geeignet.
Verwenden Sie zum Laden des Gerätes nur einen USB-Netzadapter der 
Schutzklasse II, der für die Verwendung mit Haushaltsgeräten zugelassen 
ist und eine Ausgangsspannung von 5 V  und einen Ausgangsstrom von 
max. 2 A hat.
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Verwenden Sie ausschließlich das mitgelieferte USB-Ladekabel w zum 
Aufladen des integrierten Akkus. Entfernen Sie das USB-Ladekabel w 

nach Beendigung des Lade vorgangs vom Gerät.

1) Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist. Um das Gerät auszu-
schalten, halten Sie die An/Aus-Taste  6 für ca. 2 Sekunden gedrückt.

2) Verbinden Sie den USB-A-Stecker des USB-Ladekabels w mit einem geeig-
neten Netzadapter.

3) Verbinden Sie den USB-C-Stecker des USB-Ladekabels w mit dem USB-C-
Anschluss 3 des Gerätes.

4) Stecken Sie den Netzadapter in eine Netzsteckdose. 
Im LED-Display 4 leuchtet das Batteriesymbol  und zeigt durch das 
Blinken des letzten Balkens den Ladefortschritt an. Wenn alle Balken durch-
gehend leuchten, ist der Akku aufgeladen. 

Batteriesymbol Ladezustand

Rahmen und erster Balken blinkt. Akku schwach. Umgehend aufladen.

Balken leuchten teilweise durchge-
hend, letzter Balken blinkt.

Akku wird aufgeladen. Balken  
zeigen Ladefortschritt an.

Alle Balken leuchten durchgehend. Akku ist aufgeladen.

5) Ziehen Sie nach dem Ladevorgang den Netzadapter aus der Steckdose und 
das USB-Ladekabel w vom Gerät ab.

Vor dem ersten Gebrauch

Gerät vorbereiten

1) Laden Sie den Akku so, wie im Kapitel Integrierten Akku laden be-
schrieben.

2) Wir empfehlen, vor der erstmaligen Verwendung das Gerät und die Auf-
sätze 9 - q zu reinigen, wie in dem Kapitel Reinigen und Pflegen 
beschrieben. So entfernen Sie ggf. vorhandene Rückstände aus dem  
Produktionsprozess.

Das Gerät ist nun betriebsbereit.
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Verträglichkeitstest durchführen

 ■ Wir empfehlen, das Gerät zuerst an einer Stelle zu testen, die weniger 
empfindlich ist: Überprüfen Sie die Reaktion Ihrer Haut z. B. an der Innen-
seite Ihres Unterarms. Lesen Sie zuvor das Kapitel Bedienung und 
 Betrieb, damit Sie das Gerät sicher handhaben und Verletzungen vermei-
den können.

 ■ Reinigen Sie die Haut und stellen sicher, dass die Stelle nicht eingecremt 
oder eingefettet ist.

 ■ Fahren Sie nur dann mit der Anwendung im Gesicht fort, wenn sich an der 
Teststelle nach ca. 30 Minuten keine Hautreaktionen gebildet haben.

 ■ Im Zweifelsfall fragen Sie Ihren Arzt, ob die Behandlung für Sie geeignet ist.

Bedienung und Betrieb

Aufsatz auswählen
Im Lieferumfang enthalten sind 3 Aufsätze 9 - q für die Behandlung der Haut.

Sie können:

 ▯ Die Poren der Gesichtshaut reinigen und Mitesser behandeln.

 ▯ Abgestorbene Hautzellen entfernen.

 ▯ Die Durchblutung der Haut anregen.

Aufsatz
Form 
Öffnung

Anwendungsbereiche

Kleiner  
Aufsatz 

0

Die zu behandelnde Stelle ist klein. Dieser Aufsatz 
eignet sich daher für schwerer erreichbare Partien, 
wie an der Nase. Der Aufsatz ist auch z. B. für die 
ersten Anwendungen oder für empfindliche Haut 
geeignet.
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Aufsatz
Form 
Öffnung

Anwendungsbereiche

Großer  
Aufsatz 

q

Die zu behandelnde Stelle ist großflächig. Der Auf-
satz kann an allen Stellen im Gesicht angewendet 
werden. Beachten Sie die Besonderheiten am Auge 
und am Mund! Dieser Aufsatz ist auch z. B. für die 
Anwendung an Mitessern geeignet.

Ovaler  
Aufsatz 

9

Die zu behandelnde Stelle ist etwas großflächiger 
und eignet sich z. B. besonders zur Anwendung an 
den Nasenflügeln und neben dem Mund. Wir emp-
fehlen die Intensitätsstufe "Soft".

Aufsatz mit Filter montieren

1)  Falls bereits aufgesetzt: Ziehen Sie den 
montierten Aufsatz 9 - q vom Saugkopf 
2 ab.

2)  Zum Wechseln des Filters 8 ziehen Sie 
den vorhandenen Filter 8 aus dem 
Saugkanal des Aufsatzes 9 - q heraus. 
Nehmen Sie ggf. eine Pinzette zur Hilfe.

3)  Legen Sie einen Filter 8 in den Saugka-
nal des gewünschten Aufsatzes 9 - q.

4)  Stecken Sie den Aufsatz 9 - q so auf 
den Saugkopf 2, dass die kleine, eckige 
Rastnase am unteren Teil des Saugkopfes 
2 genau in die passende Aussparung im 
Saugkanal des Aufsatzes 9 - q greift.

5)  Damit das Gerät optimal funktioniert, 
muss der Filter 8 direkt auf dem Saug-
kopf 2 liegen. Sobald Sie das Gerät 
starten, wird der Filter 8 angesaugt.
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Intensitätsstufen
Sie können zwischen 3 Intensitätsstufen wählen. Die eingestellte Stufe wird Ihnen 
auf dem LED-Display 4 angezeigt:

 ▯ "1": Leichte Saugkraft

 ▯ "2": Mittlere Saugkraft

 ▯ "3": Starke Saugkraft

Vor der Anwendung 
 ▯ Reinigen Sie vor der Anwendung Ihre Haut, um Puder, Creme oder Make-

up zu entfernen. Achten Sie darauf, dass die Haut vollständig trocken ist.

 ▯ Verzichten Sie einen Tag vor und einen Tag nach der Behandlung auf 
Sauna oder Solarium. Schützen Sie Ihre Haut vor der Sonne.

 ▯ Bei den ersten Anwendungen oder bei empfindlicher Haut verwenden 
Sie den kleinen Aufsatz 0, der die kleinen Stellen behandelt. Wählen 
Sie zudem die Intensitätsstufe "1" mit der geringsten Saugkraft. Empfindli-
che Haut kann mit Schwellungen reagieren. Führen Sie ggf. einen Ver-
träglichkeitstest durch: Überprüfen Sie vor der eigentlichen Behandlung 
im Gesicht zuerst die Reaktion Ihrer Haut, z. B. an der Innenseite Ihres 
Unterarms. Warten Sie ca. 30 Minuten auf eine mögliche Hautreaktion.

 ▯ Tipp: Das Öffnen der Poren vor der Behandlung kann das Ergebnis 
verbessern. Hierfür gibt es beispielsweise Gesichtsbedampfer oder 
Gesichtssaunen. Alternativ kann ein herkömmliches Gesichtsdampfbad 
mit heißem Wasser in einer Schüssel und einem Handtuch über dem 
Kopf durchgeführt werden.

Anwendung im Gesicht
  VORSICHT! Es besteht die Gefahr von Blutergüssen, Schwellungen und 
Hautreizungen. 
Beginnen Sie immer mit der geringsten Intensitätsstufe und steigern Sie sie 
bei Bedarf allmählich. 
Wenden Sie das Gerät nicht an der empfindlichen Haut direkt um die 
Augen herum oder auf den Lippen an.
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Jeder Körper reagiert anders. Empfinden Sie eine Anwendung als unange-
nehm, verringern Sie die Intensitätsstufe, ändern unverzüglich die Stelle, 
verringern den Druck den Sie mit den Gerät auf die Haut ausüben oder 
brechen die Behandlung ganz ab.

1) Montieren Sie den gewünschten Aufsatz 9 - q mit Filter 8.

2) Starten Sie das Gerät durch Drücken der An/Aus-Taste  6 für ca.  
2 Sekunden. 
Im LED-Display 4 leuchtet die Intensitätsstufe "2".

3) Drücken Sie kurz die Stufen-Taste  5, um die Intensitätsstufe einzustel-
len. Das LED-Display 4 zeigt Ihnen die eingestellte Intensitätsstufe an.

  VORSICHT! Es besteht die Gefahr von Blutergüssen, Schwellungen und 
Hautreizungen. Eine Anwendung darf ununterbrochen nicht länger als 5 
Minuten dauern. Die ersten Behandlungen dürfen 3 Minuten nicht über-
schreiten. Behandeln Sie die gleiche Stelle nicht zu lange oder zu kräftig 
sowie nicht mehrmals hintereinander. 
Verwenden Sie das Gerät nicht öfter als 2 Mal in der Woche.

4) Setzen Sie mit der Öffnung des Aufsatzes 9 - q an der Gesichtshaut an. 
Bewegen Sie das Gerät folgendermaßen: 
Drücken Sie nur so fest, dass der Aufsatz 9 - q komplett an der Haut 
aufliegt und das Gerät so keine Luft von außen zieht. Sie spüren eine leich-
te Saugkraft an der behandelten Stelle. Verharren Sie keinesfalls an einer 
Stelle, sondern bleiben mit dem Gerät in Bewegung. Ziehen Sie das Gerät 
über jede Stelle der Haut nur ein Mal!

5) Behandeln Sie die Partien im Gesicht wie in Kapitel Anwendungsbe-
reiche beschrieben. 

6) Drücken Sie für ca. 2 Sekunden die An/Aus-Taste  6, um das Gerät 
auszuschalten.
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Anwendungsbereiche

 Hinweis: 
Damit der Aufsatz 9 - q an der Haut abschließt und keine Luft von  
außen zieht, achten Sie darauf, dass die Haut straff ist. 
Ziehen Sie ggf. mit der einen Hand die behandelte Hautstelle etwas straff, 
während Sie mit der anderen Hand das Gerät über die Haut bewegen.

Stirn: Setzen Sie mit dem Gerät in der Mitte der 
Stirn an und ziehen nach außen bis vor den Haar-
ansatz. 

Nase: Setzen Sie mit dem Gerät am oberen Teil 
der Nase an und ziehen Sie es an den Seiten und 
in der Mitte der Nase herunter bis zu den Nasen-
flügeln.

Wangen: Setzen Sie mit dem Gerät neben der 
Nase an und ziehen es über die Wangen.

Schläfen: Setzen Sie mit dem Gerät neben dem 
Augen an. Halten Sie einen Abstand von ca. 1-2 
cm zu den Augen. Ziehen Sie dann das Gerät in 
Richtung Haaransatz. 
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Mund und Kinn: Setzen Sie mit dem Gerät über 
dem Mund an und ziehen es zur Seite in Richtung 
Wangen. Berühren Sie nicht direkt die Lippen. 
Setzen Sie am Kinn an und ziehen das Gerät hoch 
in Richtung Wangen. Stoppen Sie, bevor Sie die 
Wangen erreichen.

Nach der Anwendung

 ■ Reinigen Sie Ihr Gesicht mit Wasser. Verwenden Sie keine reizenden Pfle-
gemittel, tragen Sie eine beruhigende Pflege oder Feuchtigkeitscreme auf.

 ■ Nach der Behandlung kann es zu leichten Rötungen der Haut kommen. 
Diese sollten aber nicht von Dauer und spätestens nach ca. ein bis zwei 
Tagen verschwunden sein. Fragen Sie bei Beschwerden Ihren Arzt um Rat.

 ■ Verzichten Sie einen Tag vor und einen Tag nach der Behandlung auf 
Sauna und Solarium. Schützen Sie Ihre Haut vor der Sonne.

Reinigen und Pflegen

  GEFAHR! Lebensgefahr durch elektrischen Strom! Ziehen Sie vor jeder 
Reinigung das USB-Ladekabel w vom Gerät ab und den Netzadapter aus 
der Netzsteckdose.  
Tauchen Sie das Gerät, das USB-Netzkabel w oder den verwendeten 
Netzadapter niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten! 

  ACHTUNG! Benutzen Sie keine scheuernden oder ätzenden Reinigungs-
mittel zur Reinigung des Gerätes. Diese können die Oberfläche angreifen 
und das Gerät irreparabel beschädigen. 
Öffnen Sie keinesfalles das Gehäuse des Gerätes! Es befinden sich keine 
zu reinigenden bzw. wartenden Teile im Inneren des Gerätes. Eindringende 
Feuchtigkeit kann zu einer Beschädigung des Gerätes führen.
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 ■ Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist und das USB-Ladeka-
bel w nicht mit dem Gerät verbunden ist.

 ■ Ziehen Sie den verwendeten Aufsatz 9 - q ab und entnehmen den be-
nutzten Filter 8. Sie können die Filter 8 mehrmals verwenden. Waschen 
Sie ihn nach der Anwendung in lauwarmem Wasser aus und lassen ihn vor 
erneuter Benutzung trocknen. Falls der Filter dann immer noch verschmutzt 
oder defekt ist, verwenden Sie einen neuen Filter 8.

 ■ Reinigen Sie den Aufsatz 9 - q mit Wasser und Spülmittel. Nehmen Sie 
ggf. ein angefeuchtetes Wattestäbchen zu Hilfe, um die Aufsätze 9 - q 
von Innen zu reinigen. Wir empfehlen die zusätzliche Behandlung mit 
einem geeigneten Desinfektionsmittel. Lassen Sie die Aufsätze 9 - q vor 
der erneuten Benutzung trocknen.

  Hinweis: 
Falls die Verschlussringe 1 bei der Reinigung reißen, dann ersetzen Sie sie 
durch die beiliegenden Ersatz-Verschlussringe 7. Sie können die Filter 8, 
die Verschlussringe 1 und die Aufsätze 9 - q bei Bedarf nachbestellen 
(siehe Kapitel Ersatzteile bestellen).

 ■ Ziehen Sie bei Verschmutzungen die Verschlussringe 1 von dem Saug-
kopf 2 ab. Nehmen Sie dabei z. B. eine Pinzette zu Hilfe. Reinigen Sie 
die Verschlussringe 1 in lauwarmem Wasser mit etwas Spülmittel.

 ■ Wischen Sie den Bereich um den Saugkopf 2 herum mit einem leicht 
angefeuchteten Tuch ab. Wischen Sie mit einem trockenen Tuch nach. Die 
übrigen Bereiche des Gerätes reinigen Sie nur mit einem trockenen Tuch.

 ■ Stecken Sie die Verschlussringe 1 nacheinander wieder auf den Saug-
kopf 2 und schieben Sie sie in die dafür vorgesehenen Rillen.

Aufbewahrung
 ■ Bewahren Sie das Gerät und das Zubehör an einem trockenen und staub-

freien Ort auf.

 ■ Laden Sie den Akku in regelmäßigen Abständen auf, um eine lange Le-
bensdauer des Akkus zu gewährleisten.
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■ Lagern Sie das Gerät niemals im entladenen Zustand. Das längere Lagern 
im entladenen Zustand kann zu einer dauerhaften Beschädigung des Ak-
kus führen. Wenn das Gerät längere Zeit gelagert wird, muss regelmäßig 
der Ladezustand des Akkus kontrolliert werden. Der optimale Ladezustand 
liegt zwischen 50 - 80%.

Ersatzteile bestellen
Sie können Ersatzteile für dieses Produkt bequem im Internet unter 
www.kompernass.com dauerhaft nachbestellen.

Scannen Sie den QR-Code mit Ihrem Smartphone/
Tablet.
Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf un-
sere Webseite und können die verfügbaren Ersatz-
teile einsehen und bestellen.

Hinweis:
Sollten Sie Probleme mit der Online-Bestellung haben, können Sie sich 
telefonisch oder per E-Mail an unser Servicecenter wenden.
Geben Sie immer die Artikelnummer (IAN) 472246_2407 bei Ihrer 
Bestellung mit an.
Bitte beachten Sie, dass nicht für alle Lieferländer eine Online-Bestellung 
von Ersatzteilen möglich ist.

Entsorgung

Gerät entsorgen

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne auf 
Rädern zeigt an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU 
unterliegt.
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Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit 
nicht mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgen dürfen, sondern in speziell 
eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abge-
ben müssen.

Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt 
und entsorgen Sie fachgerecht.

Für den deutschen Markt gilt: 
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das Recht, ein entsprechendes Altgerät 
an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und Elektronikgeräten 
sowie Lebensmittelhändler, die regelmäßig Elektro- und Elektronikgeräte ver-
kaufen, sind verpflichtet, bis zu drei Altgeräte unentgeltlich zurückzunehmen, 
auch ohne dass ein Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner Ab-
messung größer als 25 cm sind. LIDL bietet Ihnen Rücknahmemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an.

Sofern Ihr Altgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
 Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.

Sofern dies ohne Zerstörung des Altgerätes möglich ist, entnehmen Sie die 
alten  Batterien oder Akkus bevor Sie das Altgerät zur Entsorgung zurück geben 
und führen Sie sie einer separaten Sammlung zu. Bei fest eingebauten Akkus 
ist bei der  Entsorgung darauf hinzuweisen, dass das Gerät einen Akku enthält.

Der fest eingebaute Akku dieses Gerätes kann zur Entsorgung 
nicht entfernt werden.

 Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Verpackung entsorgen
 Die Verpackungsmaterialien sind nach umweltverträglichen und 
entsorgungs technischen Gesichtspunkten ausgewählt und deshalb 
recyclebar. Entsorgen Sie nicht mehr benötigte Verpackungs-
materialien gemäß den örtlich geltenden Vorschriften.
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 Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. Beachten Sie die 
 Kennzeichnung auf den verschiedenen Verpackungsmaterialien 
und trennen Sie diese gegebenenfalls gesondert. Die Verpa-
ckungsmaterialien sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und 
Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 1–7:  Kunststoffe,  
20–22: Papier und Pappe,  80–98:  Verbundstoffe.

Technische Daten

Eingangsspannung 5 V 

Eingangsstrom max. 2 A

Integrierter Akku (Li-Ionen) 600 mAh / 3,7 V   / 2,22 Wh

Schutzklasse III /  (Schutz durch Kleinspannung)

Garantie der Kompernaß Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von 
Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im 
Folgenden dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Kassen-
bon gut auf. Dieser wird als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl – 
für Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Diese Garantie-
leistung setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Gerät und 
der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, 
worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte 
oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.
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Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schä-
den und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach 
Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und 
vor Auslieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden können oder für Beschädigungen 
an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß be-
nutzt oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind 
alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung 
abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.
Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltan-
wendung und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten Servicenieder-
lassung vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN) 472246_2407 als Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten links) 
oder dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung  telefonisch oder 
per  E-Mail.
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 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kauf-
belegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann 
er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift 
übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele weitere Hand-
bücher, Produktvideos und Installationssoftware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-Service-Seite 
(www.lidl-service.com) und können durch die Eingabe der Artikel-
nummer (IAN) 472246_2407 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.

Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei aus dem dt. Festnetz / Mobilfunknetz)  
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0800 447 744  
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 472246_2407

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND

www.kompernass.com
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